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Rock carving depicting Guru Govinda and the pupil S ankara taming the
furious river Narmada.
Statue of Sri Sankara in the foreground.

Sri Govinda Bhagavatpada said
“sankara sa sankara eva sakshat”

Sankara ! He is verily Sankara !
- Sri madhaviya sankara vijayam

This book is dedicated to

Ubhayabharati Of Mahishmati
and

the many other unknown Ubhayabharati’'s of Bharata k  handa



AN INTRODUCTION TO THE SAUNDARYALAHARI

The Saundaryalahari (wave of beauty) is an unique |  yrical composition. It
combines the virtues of a devotional poem, a founda  tion text for saktisim
(sakti worship) and a mantra sastra all in one. It consists of two parts : the
first, called the Anandalahari (wave of bliss) cons isting of forty one verses
and the second called Saundaryalahari, composed of fifty nine verses.
Notwithstanding this, the entire set of hundred ver ses are referred to as the
Saundaryalahari. An additional three verses are acc epted by some,

bringing the number of verses to one hundred and th ree.

Traditionally the work is ascribed to Sri Sankara, but some dispute this.
Their contention is that the master of advaita veda  nta postulating the non
duality of the self and the absolute, could not hav e composed a devotional
work, glorifying the duality of Sakti and Siva. And that the intellectual purity
of the paramahamsa parivrajaka acharya could not ha  ve concerned itself
with tantra, yantra and mantra. Indeed they go so f  ar as to claim that none

of the other devotional poems attributed to him wer e authored by him.

While not wishing to get into a polemical debate wi th erudite scholars, one
cannot but assert what is obvious to the meanest in tellect. The first point is
that Sankara, the supreme dialectician spent his li  fe in an unceasing effort
to analyze, criticize, edit and restate the best in Hindu spiritual traditions,
discarding the unappealing, the immoral, the crude , the unthinking and

illogical aspects that had crept into the religio s piritual fabric over time.

The shanmathas or six religious traditions (the wor ship of Siva, Sakti,
Vishnu, Ganapathi and Kumara) were not invented by him, but were living
traditions of Bharatavarsha. These were merely ref ined by Sankara
emphasizing their upanishadic basis which had taken a back seat over

time, allowing the more visible but intellectually and spiritually void



aspects to the forefront. Sankara, in the tradition s set down by the divine

author of the Gita, truly believed in the idiom “ t o each, his own”.

Unlike many other religions of this troubled world, the Hindu way of life has
never sought to destroy the many modes of religio s piritual life prevalent in
India or indeed their followers by sword and fire. It has always been
inclusive rather than exclusive, assimilating local ideas, beliefs, traditions
etc, by bringing them in line with the esoteric upa nishadic traditions of the
absolute, which may not be comprehensible or indeed of any interest to the
common man. The enlightened seers of sanatana dharm a only saw the

glory of unity in the charm of apparent multiplicit y.

When looked at from this perspective, one is not su rprised that the best of
Sakta tradition is contained in this composition. | ndeed the conceptualizing
of Sakti and Siva is not a matter of accepting dual ity of the absolute, but of
emphasizing them as comprehensible points of refere nce for
understanding the abstract absolute.

The second point is that the unbroken line of teach ers of the four amnayas
have handed this work down the generations as flowi ng from Sri Sankara
himself. This cannot be brushed aside lightly. Does not nyaya or the
science of logic accept the words of an apta (trust  worthy individual) as a

mode of proof ?

A critical reader will do well to eschew the illogi cal debate of authorship
along the lines set out above and instead concentra  te on the puzzle of the
Saundaryalahari with it's two parts which are disti nct in terms of content
and style (shailee). It is true that the Anandalaha ri dealing with saktism has
a degree of poetic elegance and felicity of languag e and phrase somewhat

lacking in the latter half of the work.



The fifty one verses dealing with the divine beauty of the Universal Mother
from the top of her gem studded crown to her sacred feet is couched in a
style that is comparatively forced with only the o ccasional word or phrase
or line reminiscent of the earlier style. The many metaphors contained in

them seem repetitive and certainly do not always ap  peal to modern taste.

This clear and self evident dichotomy is explained traditionally : that the
work was a divine composition, brought to Sankara’s notice, during his
sojourn in Mount Kailasa or alternatively from Moun t Meru through the
agency of Guru Gaudapada. Indeed this divine or qua  si divine authorship
bestows on the work the virtues of a mantrasastra. Each verse in fact is
reputed to achieve certain specific purusharthas wh en chanted with
absolute devotion. The appendix to this book summar izes this orthodox
view point. This has been done in special deference to the wishes of His
Holiness, the Sankaracharya of Kanchi.

To continue. The story is that the work was partial ly destroyed, perhaps by
a natural disaster leaving the master with only for ty one of the original
verses, compelling him to complete the rest. In thi s task he was helped
surely by what must have been an eidetic memory alo  ng with some inputs
perhaps from his pupils. Hence there is certainly s ome merit to the

argument that the entire work may not be Sankara’s.

The Paramacharya of Kanchi is said to have held tha t the tragic loss of part
of the original work does indeed have a silver lini ng, as it compelled the
Master to communicate with us in his own words. An unusual view point

indeed, reflecting his extraordinary devotion to th e Guru!

Notwithstanding any of the above, the fact remains that the

Saundaryalahari is an amazing lyric, in terms of pr ~ oviding a multitude of



insights for the modern and intellectually critical reader : religious,
spiritual, literary, musical and historical. It is a work that carries the stamp
of Sri Sankara, which is an ability to enchant all, regardless of race, religion

or language, till the end of time.

Dr Uma Krishnaswamy, 2009.
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THE SOUNDARYA LAHARI
STANZAS 1 TO 10
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&&: - Siva

AT - with Sakti

g: q Wald - when enjoined

[ WG - empowered to create

9 99 © 2 - if the lord is not thus
d @ $AG: - indeed unable

TwEg AW - to even move

3d: - hence

@i WAt - you, who is worshipped

[aN N oo, o

gR & MREER:: AW - even by Hari (Vishnu), Hara (Siva)
Virinchi (Brahma) and others

g - to salute

Fﬁ@' qr - or praise

4 - how

3hd J09: - one who has not performed meritaous deeds

W - capable

When Siva is enjoined with Sakti, hels empowered to create.
If the lord isnot thus, he is indeedunable to even move.
Hence how can one who has not performedheritorious deeds be
capable of saluting or praising you, whis worshipped even by
Hari, Hara, Virinchi and others ?

(Benedictory invocation to Siva and Sakti beginning with the



word Siva. Cf Sivanandalahari (SVL) Verse 1 : Beedictory invocation
to Siva and Sakti, beginning with the lettei®, cryptically symbolising
the word Siva.)
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did 9ig - minute dust
dd - your

T 'Jlﬁ'bE - lotus feet
Wd - present in

f@RF: - Virinchi (Brahma)
Hﬁr_ﬁL - gathering

o

=G - makes (Creation)

E'ﬁEFF-L ﬂﬁw - all the worlds
qEld UH - carries this (Preservation)
MR: - Shouri (Vishnu)

®4 ¥ - some how



Teou Rwdi - by a thousand heads (as the semnp Adisesha,

the tamasic form of Vishnu, who suppost the world with his
thousand heads)

& - Hara (Siva)

¥ G - having powdered this (Destruction)

W4 - observes

WA Ig3A - sprinkling sacred ash

far - injunction

Virinchi gathering the minute dust preseh in your lotus feet
makes all the worlds. Shouri somehow caes this by a

thousand heads. Hara having powdered this beerves the
injunction for sprinkling sacred ash.

(The dust of Sakti's feet is the Uravse.Cf SVL Verse 2
Sivanandalahari washes away the dust ahg
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A=t - for the spiritually ignorant
;. fafR - inner darkness

M &9 FWR - the island city of the sun (adivision of
the terrestrial world from where the sa is said to rise)



Sei - for the dull witted
Yo - pure intelligence

&gk HRKL<q - honey of the (Kalpaka flower) clusr
(of the wish yeilding Kalpaka tree)

ﬁﬁ?clﬁ - flowing stream

gRgm - for the impoverished

f=amNT JEiE - necklace of the Cintamani (the whis
yeilding gem)
S SIS - in the ocean of births

FmaEi - those immersed

g9 - the tusks

7 ﬁg - the enemy of (the demon) Mura
QU@ - of the boar (an incarnation of Mhnu)

Waid - it (the dust in your lotus feet)

For the inner darkness of the spiritudy ignorant, it (the dust
in your lotus feet)is the island cityof the sun. For the dull
witted it is the flowing stream of hong of the (Kalpaka
flower) cluster of pure intelligence. Forthe impoverished it is
the necklace of the Cintamani. For thosammersed in the
ocean of births,it is thetusks of the boar (Vishnu),the enemy
of Mura.

(Sakti is ¥a=d.Cf SVL Verse 3 : Siva is the regoof )
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©d_ ¥«4: - other than you

qmuRgi - by the hands (by empty gesture)

ST 9G: - bestowers of protection from fearand boon
‘aﬂ?l INT: - the assemblage of gods

© TR - you alone

J @ I - you do not thus

THRd - display

T i - bestowing of boon and protectionrdm fear

o

STl - by gesture

Y| a1g - protecting from fear

Id & &M ¥ - and giving reward

qeS1 @A - in excess of that desired

T S - Oh refuge of the worlds! (Sakti)
dd - your

® - indeed

%RU?\T W - even feet

gl - are expert

Other than you, the assemblage of godare the bestowers of
protection from fear and boon by the &nds (by empty gesture).
You alone do not thusdisplay bestowingf boon and protection
from fear by gesture. Oh refuge of theworlds! indeed even
your feet are expert in protecting from fearand giving reward
In excess of that desired.

(Assemblage of gods make empty promis€$. SVL Verse 4
Assemblage of gods bestow trivial boons).
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g - Hari (Vishnu)

i AN - having worshipped you

9OId S - people who bow (to you)
Arma S - the creator of auspiciousness
qu - formerly

a’ Yl - having become a woman®&S or assimilation
with Sakti, one of the four states ofMukti or Liberation)

e ﬁH A - even Puraripu (the enemy of thehree cities
of the demons or the three bodies f anan), (Siva)

&t {d_ - led to agitation

T AW - Smara (Cupid) too

@i «cl - having bowed to you

Td @[ - the eyes of Rati

39 TGN - with a body like a lambative
gAFl S - even sages

Sf=d: - within



wEd & - capable indeed
AT - (of generating) delusion

Wedai - of great

Hari having worshipped you, the creatorof auspiciousness to
people who bowto you, having become woman formerly, led
even Puraripu to agitation. Having bowedto you, Smara too
with a body which is (like) a lambatie to the eyes of Rati,is
indeed capable (of generating) delusion itin great sages.
(Celestials sought the grace of SaktiCSVL Verse 5 : Devotee
seeks the grace of Siva)
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qd: A4 - the bow is flowery

A HWH’@I - the bow string is made of bees

e R - the five (flowers) are the arrows

q8-d: - Vasanta (Spring personified)

AW-d: - neighbouring king (the traditional #y of Cupid)

A9 A%d - breeze from the Malaya mountain gbden with the
fragrance of sandal wood found there, yb poetic convention)

Bﬂ?ﬁﬁlﬂ W: - the war chariot



o

ddl A9 T&k: - even thus and alone
g - all

o oo

GH TR ﬁﬁ - Oh daughter of the snowy mountain( Himalayas
personified as Himavaan,)! (Sakti)

@ AW FAi - some sort (inexpresseble) of compiss
awima% - from the corner of your eye
&qedl - having obtained

S ¥ - this world
S - Ananga (the bodiless one), (Cupid)

<

feEa - triumphs

The bow is flowery. The bow string ismade of bees. The five
(flowers) are the arrows. Vasanta is theneighbouring king (ally).
The breeze from the Malaya mountain isthe war chariot. Even
thus and (all) alone, Oh daughter of #hsnowy mountain!

having obtained some sort compassion frothe corner of your

eye, Ananga triumphs over all this wod.

(The eyes of Sakti bestows triumph tdCupid. Cf SVL Verse 5:
The feet of Siva bestows bliss to thdevotee)
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F@UId. & @1 - one who has a tinkling fillet gile
HR wSH - young elephant

FM & Ad1 - one curved by a bosom like thérontal globes
of a young elephant

qREfT A - one who is lean in the waist

RUE - fully developed

A 91 - one with a face like the autumhamoon
gq: 90N - bow, arrows

gl gl W - noose and goad

AT Y a3: - one who bears in the palm ofeh hands
QE&EAd - in front

AR - let her dwell

a: - of us

g¢ ARg: - of the destroyer of the three ts of the demons
or the three bodies of man, (Siva)

IR gl?l%lﬂ?l - "I" conciousness

Let her dwell in front of us, who &s a tinkling fillet girdle,
who is curved by a bosom like the fntal globes of a young
elephant, who is lean in the waist, h@ has a face like the
fully developed autumnal moon, who bearsn the palm of her
hands bow, arrows, noose and goad, an@ho isthe 'I"
conciousness of Siva.

(Worshipping the body of Sakti. Cf SVL Verse 7

Worshipping Siva by one's body).
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gq - nectar
&= 7 - in the midst of the ocean

G ™ a&t - park of divine trees

‘1@ - surrounded by
AT €9 - in a gem like island
9 SygdEt - pocessed of a garden of Kadambtees

f=mfr S - in a house made of the Cintaman{wish
yeilding gem)

@ MR - shaped like Sivaa (the Sakti triagle of the
Sricakra)

7= - in the bed stead

W@ RB@ - Parama Siva (the supremely auspicisu one)

g feat - dwelling in the couch

Weil’d @ - worship you

el Hidad - a few blessed ones

d o< S&i9. - the wave of intellect - bliss

A few blessed ones worship you, theawe of intellect - bliss,
dwelling in the couch of Parama Sivahimself), in a bed stead
shaped like the Sakti triangle,in a hse made of the
Cintamani, pocessed of a garden of Kadarab trees, surrounded
by a park ofdivine trees, in the mit of the ocean of nectar.
(The blessed ones worship Sakti. Cf SVIVerse 8 : The
ignorant do not worship Siva).



el MR FHY AR ga9e
Roud TEMEH  ERAEdHFRMEIR

AAIST Al GFaay e Fou
LN a N

HeE 931 98 @& 9cdl 9e™ . 9

ey 16 epewrsTCr HwLil wenlyCr an—7seianLd

aWFls1d aweurdlau mGB am (HSDeBSLOTSTUTLOLIA
wGprsL) LepogGuw ewseviol LIgeur @GevLsLd
awane TGy LgGw ewan gaped uGwT allapgGev - 9 -

& W - the earth element in the Muladhara

(the 4 petalled lotus yogic cakra, orthe level of
conciousness corresponding to Bhuloka)

FAM AMMR - and the water element in the Mapura,

(the 10 petalled lotus yogic cakra orthe level of
conciousness corresponding to Suvarloka).

gaae - the fire element

fod TmE - present in the Svadhishthana,

(the 6 petalled lotus yogic cakra orthe level of
conciousness corresponding to Bhuvarloka).

EI'?\{ "Hed - the air element in the heart,

(the 12 petalled lotus yogic Anahata ke or the
level of conciousness corresponding to Karloka).

AMFR IAR - above the space element

(the 16 petalled lotus yogic Vishuddhicakra or the
level of conciousness corresponding to garloka).

H_: AW - and the mind element,

(the 2 petalled lotus yogic Aagnya ca&r or the
level of conciousness corresponding to nkloka)



q WA - between the brows

o o

g%a AW ™ - having passed through all

FS - via the Kulapatha or Sushumna nadi(as the subtle
Kundalini Sakti)

HEOR & - in the thousand petalled lotus,
(the level of conciousness correspondingp Satyaloka)
@& - with

WA - in secret
9cat - with (your) husband (Sadasiva)

@ - you sport

Having passed through all via the Kulagtha : the earth
element in the Muladhara, the water elgent in the Manipura,
the fire element present in the Svadtithana, the air element
in the heart, (going) above the spackement, and the mind
element between the brows, you sport irsecret with your
husband in the

thousand petalled lotus. (The devotee leadSakti to her lord
Sadasiva in the thousand petalled lotusyia the six lotus cakras.
Cf SVL Verse9 : The devotee submits théotus of the heart to
the lord of Uma).
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gdar - nectar
q \’ﬂlﬁﬁ: - with a torrential stream

IO PPSled - from within  (your) pair of feet

fFfea: - trickling
999 - the body (made of the five elemis)
= - infusing

[aY .
gd: ¥ - once again

M JIEA AeA: - from the luminous collection of rotar

(the internal Moon of the Sahasrara orthousand petalled lotus
in the brain)

8™ - having reached

@i @ - your territory

YWl #Ri - similar to a serpent

AT IFY - three and a half coils
& AHW FA1 - having made yourself

TWUN - you (as the subtle Kundalini Sakti sleep

\
F3F%e - in the Kulakunda or Muladhara caka

ﬁﬁﬁT - pocessed of a hole

You infusing the body with a torrential stream of nectar,
trickling from within (your) pair of feet, once again having
reached vyour territory, fromthe Moon of the Sahasrara, (and)
having made yourself into three anda dff coils similar to a
serpent, you sleep in the Kulakunda (wth is) possessed of a
hole.

(The body of the devotee is drenched by the nectaf Sakti's feet.

Cf SVL Verse 10 :The devotee is engsed in the bliss of
remembering Siva's feet.



THE SOUNDARYA LAHARI
STANZAS 11 TO 20
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i‘gﬁ: sfiwid: - with the four Srikanta (Siva) cakas
e 331%31: - Sivayuvati (Sakti) cakras

gEi: & - and with five

TR - seperate from

FA: - from those of Sambhu (the Sivarakras
@h:: U - and with nine

S SR - source materials of the universe
JgcaRad, - forty four

99 q& - eight petalled (lotus)
AT 3 - sixteen edged (lotus)

- 11 -



o

B 939 - three circles

& W@t - with three lines

and - with

a9 IO ROM: - the angles of your abode

o

qQRUTdl: - come to a close

The angles of your abode come to eose with forty four with
four Srikantha (cakras) and five Sivayuvati (cakras), seperate
from the Sambhu (Siva) cakras and (henceith the nine source
materials of the universe, along with theeight petalled (lotus),
the sixteen edged (lotus), the three des (and) with three lines.

(The abode of Sakti is the thousand efalled lotus in the
brain.

Cf SVL Verse 11 : The devotee worslip Siva with the lotus
of the heart).

Note : The twelve petalled Anahata caky is at the level of
the heart, with Rudra as the presidingdeity.
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@< - your
fﬁaﬁ - beauty



@hli?l fiR =2 - oh daughter of the snowy mountain(Himalayas,
personified as Himavaan)! (Sakti)

d®Rd - to compare
#dlegl: - the best of poets

ﬁqﬁ - are able

4 AN - somehow or other

[aN aYal

AR $d9: - Virinchi (Brahma) and others

qq_ ASH G?IRQERIEL - out of ardent desire to see whic (your
beauty)

SHY AAl: - celestial women
qifed TG - attain through the mind (by imagiation)
aqir: o Ay - though difficult to obtain by penace

o

i@ - Girisa (Lord of the mountains, (Si)

qgs4a ggdt - the position of absorption into tb deity (one

of the states of Mukti or Liberation)

Oh daughter of the snowy mountain! thebest of poets (such
as) Virinchi and others are able to copare your beauty
somehow or other. Out of ardentdesire tosee which celestial
women attain through the mind the positio of absorption into
Girisa though (it be) difficult to obtan by penance.

(Absorption into Siva by the mind (byimagination).
Cf SVL Verse 12 : The yogin mind isabsorbed in meditation
of Siva)
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« - a man

afiqig - very old

[ e - unpleasant to the eye

ﬂﬁﬁ Si€ - apathetic in amorous sport

a9 MET - the corner of your eye

ASH - within range of sight

glad - falls

aﬁwm?—d - pursue

JAqA: - by the hundreds

Tlaﬂ\aﬂﬁ dq1: - with braided hair loosened

$9 SAA - the pitcher like breasts (shapelypbossom)
feea = - with cloth slipping

&83Id_ - suddenly

F2qd_ Fi=d: - waist ornaments snapping

fafesa gR31: - with silk garments dropping down

gadq: - young women (personifications of Faen Wealth,
Speech, Intellect, Firmness, Patience etc.)

When a man falls within range of sigh of the corner of your
eye, (though) very old, unpleasant to theeye, and apathetic in
amorous sport, young women pursue him byhe hundreds, with
braided hair loosened, with cloth slippindrom the shapely
bosom, with waist ornaments snapping suddin and with silk
garments dropping down.



(The devotee is old, unpleasant, apatheti- unattractive
by worldly norms.

Cf SVL Verse 13 : The devotee is luwitted, blind,
poor - unattractive by worldly norms).
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ﬁﬁf - in the earth element (of the Mathara cakra)
qguERId, - fifty six

femie TEmRE - fifty two

Ba% - in the water element (of the Mapura cakra)
g?nﬁ - in the fire element (of the Svadhthana cakra)
FAS | SR sixty two

IgUes 9=’ - fifty four

dqWS - in the air element (of the Anaha cakra)

& - in the space element (of the Yisddhi cakra)

o

f§: wehiad, - twice thirty six
¥4 9 - and in the mind element (of theAangya cakra)



=g: S® - sixty four

a3 Hg@E: - those rays that are thus (disposed
Al = SR - even above those

dd - your

qlg WSl PP - pair of lotus feet

Your pair of lotus feet are even abev those rays that are
thus (disposed) : fifty six in the earthelement, fifty two in the
water element, sixty two in the fire lement, fifty four inthe
air element, twice thirty six in the space element, and sixty
four in the mind element.

(Sakti is both immanent and transcendenCf SVL Verse 14
Siva visualised as the relative of tlevotee is immanent).
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!ER?LFQRQT - autumnal moonlight

el - who is pure

in'%rga - endowed with the moon

S S[E AgS - who has a tiara on the mass dfvisted hair



d - (gesticulate) granting of boon

AE AW - protection from fear

THiE®H FRH - crystal beads

g&d® & - whose hand (holds) the book

H&%d_ - once
€ - not

ol dcal - having bowed to you

4 ¥ - how is it

qai Hﬁﬁ*ﬁ - present for good people
AY - honey

#R - milk

Q& - grape

H’gﬁq gﬁ“ﬂ: - charged with sweetness
Foitad: - words

How cannot words charged with the sweastss of honey, milk
and grape not be present in the wordsfor good people who
have bowed once to you, who is puras the autumnal
moonlight, who has a tiara on the mas®f twisted hair
endowed with the moon, and whose hand&esticulate) the
granting of boon (and) protection from fear (and hold) the
crystal beads

and book.

(Worship of Sakti bestows the grace ofSaraswati.
Cf SVL, Verse 15 : Worship of Sivachanges the writings
of Brahma, the husband of Saraswati).
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FAwEml Jq: - the minds of the best of poets
FHS I9 - lotus cluster

S A9 N - light of the morning sun

T - (they) worship

¥ @=d: HAD, - those few good men

WU T WA, - you as the red dawn itself
faRf e - of the beloved of Virinchi (Sarasati)
deuld - fresher (ever fresh)

ISR J&l - wave of the (poetic) sentiment ofove
iR a: - by profound words

faila - (they) give

|di - to good men

@ - (aesthetic) pleasure

AW - they

To the lotus cluster like minds of # best of poets, you are
the light of the morning sun. Those etv good men who
worship you as the red dawn itself, tlye give (aesthetic) pleasure
to good men, by profound words (like)the fresher wave of the
sentiment of love (emnating) from the doved of Virinchi
(herself).



(The poetry of the devotee compares Wwitthat of the wife
of Virinchi. Cf SVL Verse 16 : May tle heads of Virinchi
be protected by Siva).
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@feEif: ami - with the generators of speech (Vdevatas)
[ARMUT FST - moon stone gem

WS TM: - lustre of the broken

gl SRR - with Vasini and others (the 18 agdevatas)
i ®& - together with you

S - Oh Mother! (Sakti)

HRw@id 9: - he who reflects

q: Fdl FEAW W@ - he is the author of poetic compibion
wEdi - great (poets)

ﬂ%\'ﬁ &AM - with the beauty of wit

TR - with words



qrh a'qﬁ dqd ®HS - the lotus face of the goddess afpeech

FMg MR: - sweetly fragrant

Oh Mother! he who reflects on you tagher with Vasini and
others, who arethe generators of speecland who have the
lustre of the broken moon stone gem, ehis the author of
poetic composition with the beauty of wv of the great (poets)
and with words that are sweetly fragran as the lotus face of
the goddess of speech.

(Sakti is surrounded by the celestialsthe Vagdevatas.
Cf SVL Verse 17 : Siva is surroundedoy the worshipping
celestials).
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ag=e™in: - by the lustre of body
a - your
Feu O sfi: - the lustre of the newly risen su

TR - with arrangement
f@d - heaven



gat S - all the earth

U TqF - immersed in redness
WA 4: - he who thinks

Waied S®F - to him

I 94 gROT - frightened forest deer
ASH AT - eyes resembling

g Fazdl: - along with Urvasi (the most beadtil of the
celestial maidens)

RRA1: - (are) submissive

®fd HA - how many

< - not

sfimior AWERT: - celestial courtesans

He who thinks all heaven and earth asmmersed in redeness
by the lustre ofyour body, with an m@angement like the lustre
of the newly risen sun, to him, howmany celestial courtesans
along with Urvasi, with eyes resemblingfrightened forest deer
are not submissive ? (Indeed all aresubmissive)

(The celestials submit to Sakti's devotee
Cf SVL Verse 18 : The celestials wdnp Siva).
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gd - face

I%IE\‘: - the central circle of the Sricakra(representing Siva
and Sakti in the causal stage of cr&an)

Fcdl - having regarded

F9 i - the pair of breasts
SY: d&9 - below that

ddq 3™: - below that

&g - the lower half of Siva (Yoni orthe female organs of
generation)

WEd, d: - he who will meditate

gERN - Oh queen of Hara (Siva)! (Sakti)

A TS - your manifestation of creative will

q: 8§49 - he immediately

"dapd s@fa - reduces (them) to a state of #ggion

g\ - women

i 3T &Y - as for this, it is very easy

f@ml AW - even the maiden of the three worlds épsonified as a woman)
MY A - quickly deludes

E] Fg & T - with the sun and moon for thepair of breasts

Oh queen of Hara! he who meditates oryour manifestation of
creative will,having regarded the Bindu as (your) fag the
bosom (as) below that, andthe femalergans of generation (as)
below that, he immediately reduces womeno a state of
agitation. As for this, it is very esy. He even deludes quickly,
the maiden of the three worlds with e sun and moon for the
pair of breasts.



(The devotee of Sakti overcomes the war with ease.
Cf SVL Verse 19 : The devotee seelSiva's grace to
overcome worldly life).
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e - scattering

aqgﬁw: - from the body parts
o Wge - multitude of rays
a ™ - the essence of nectar
EI% - in the heart

@i - you

A - he fixes

&S BT - moon stone

gfd =@ - like an idol

J: | - he, who

a4 - the pride of serpents (poison)

o

}AAC - he destroys



Fgeaed: ¥ - like the lord of birds (Garuda)
S GBF, - those scorched by fever
RN - by a look

o

gEad - he comforts

Ul ¥R @@ - endowed with a (blood) vessel (riadstreaming

nectar (andot blood)
He who fixes you in the heart scatieig from the body parts,
the essence of nectar like the multited of rays from an idol
of moonstone, he destroys the pride aoferpents like the lord of
birds, (and) comforts those scorched bgver by a (mere) look,
endowed (as he is) with the vesselresiming nectar.

(The devotee of Sakti subdues the pridef serpents

Cf SVL Verse 20 : The monkey of theheart is subdued by
devotion to Siva).

THE SOUNDARYA LAHARI
STANZAS 21 TO 30
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diRRe>®l =t - slender as a streak of lightning(Kundalini

or coiled up energy or aspect of Saktwithin the indiviual,
having evolved the twenty five categoriewithin, corresponding
to the macrocosm without).

dq9d - sun

[N
2RI - moon

JqEEER - of the nature of fire
fAguoni - seated
YOUri - the six

A - and (the three granthis or knots- Brahma, Vishnu and
Rudra, seperating the cakras)
SqR - above

FHSHI - the lotuses (yogic cakras)

dd &S - your aspect (as Sadakhya, fromheé union of the

Kundalini with the Sadasiva tattva and which is the
source of the twenty five categories othe universe.

Wl TRl - in the great lotus forest (the aBasrara)
gidd A& WRA - free from sin and illusion
AT - by a mind



Hal=d: - greatmen

@R®A-d: - those who perceive
T - pocess

® IM@E & - the wave of supreme joy

Great men who perceive by a mind fredrom sin and illusion,
your aspect (as the Sadakhya kala), sedtein the great lotus
forest (the Sahasrara), above the six lmtes (yogic cakras) and
(the granthis or knots), slenderas atreak of lightning, of the
nature of the sun, moon and fire, pesss the wave of
supreme joy.

(The mind of the devotee, free fromirs and illusion,
perceives Siva - Sakti in the greatotus forest.

Cf SVL, Verse 21 : Siva - Sakti rehA the pure, lotus
like heart of the devotee).
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WGI" - Oh Bhavanil (Sakti)
o @ A% - on me your slave
R - you bestow
% - look
%60l - endowed with compassion
gd - thus
Eﬁ@’ de9 - desiring to praise
A - says

WaIe o §d - may | become you, thus (by tréag the word
"Bhavani" as a verbal declension, one levates the meaning to
that of the aphorisitic declaration : % SEIRH).

Jq: - he
dql @@ - at that moment itself
< - you
o R - you grant to him

=t qag=q gadl - the state of perpetual absorptionof the

self into the deity (one of the fourstates of Mukti or
Liberation)

%< - Mukunda (Hari)

s& - Brahma

ga - Indra

TS HHES - bright diadems

/O 9 - feet which receive the oblation ofights

"Oh Bhavani! bestow on me your slave(your) look endowed
with compassion”. He who desiring to prae you thus, (and)



says thus :"May | become you". Atthat moment itself, you,
whose feet receive the oblation of lightsrom the bright diadems
of Mukunda, Brahma, and Indra, grant to hm the state of
perpetual absorption into the deity.

(The devotee entreats Sakti to bestoworpassion.
Cf SVL Verse 22 : The devotee entreatSiva to
bestow compassion).
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o4qr - by you

gl - having taken over



9 99: - the left half of the body
IRJEA "= T - with a dissatisfied mind
TS - half of the body

FA: - of Sambhu (Siva)

AW AW - the other (half) also

TR - | think
& P - was taken
qd_ - because

Tqd &dd. &4 - this your form
%3 UM - entirely red

& @+ - has three eyes
FAl WS - curved by the bosom
FRS F|RT - the crescent moon

qels HHEH - crown crested

| think having taken over the left hH of the body of
Sambhu, with a (still) dissatisfied mind, the other (half) of the
body was also taken over by you. Becaysthis form of your's
Is entirely red, has three eyes, is aed by the bosom (and)
hasa crown crested by the crescent nrmo

(Sakti is dissatisfied by anything lesghan total identity
with Siva. Cf SVL, Verse 23 : The detee is dissatisfied by
anything less than seeing Siva).
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GF'I?LF@ - begets the world

¥ldi - Dhata (Brahma)

gR: S@id - Hari (Vishnu) protects
T ¥99d - Rudra destroys

I%TF@_GF:L - withdrawing

Tdd_ - this (Dhata, Hari and Rudra)
T@d ¥ dg: - even his own body
| - Isa

o

fa@id - obscures (Isa withdraws into Sadagy ie universal
dissolution)

aal CE:’: - preceeded by the word "Sada" (pemtual)
g4 dd ¥ - in all this

AP - obliges

9 - indeed

&&: - Siva (Sadasiva, who is passive and eternal union



with  Sakti)
dd i MSFA - stayed by your order

I T | exhibiting momentary movement
¥ SfawAl: - of the eyebrows

Dhata begets the world. Hari protects itf. Rudra destroys (it).
Isa withdrawing this (Dhata, Hari and Ruda), obscures even his
own body (by withdrawing into Sadasiva).Indeed Siva (whose
name) is preceded by (the word) Sadahlmes in all this, stayed
by your order, exhibited by the momenty movement of (your)
eyebrows.

(The cycles of creation are at the best of Sakii.
Cf SVL, Verse 24 : The devotee wishe® spend the cycles
of creation worshipping Siva).
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SAOT 3 Wl - of the three gods (Brahma, Vishnuand Rudra)

& 0T Sl - born of the three properties (Sata, Rajas
and Tamas)

dd - your

™ - Oh Sivaa ! (Sakt)

:ﬁaw - becomes homage

sl - homage

a9 A - to your feet

1 AT - that made

R - this is appropriate

od_ 9§ - your feet

3ged - supporting

AT s - of the gem (studded) pedestal
f®e - in proximity

fegan: - (they) stand

® @ - indeed these (gods)

AFd_ - eternally

ﬂ@%'d ®¢: - hands held together in the shapef a bud
SH AFeD: - cresting (their) crowns

Oh Sivaa ! that homage made to youfeet becomes homage to
the three gods born of your three pperties. This is
appropriate (for) indeed these stand inproximity to the gem
(studded) pedestal, supporting your feetwith hands held

together in the form of a bud, crestg (their) crowns eternally.

(Sakti is worshipped by Brahma and oths.



Cf SVL Verse 25 : Siva is worshippecby Brahma and others).
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oo

fR{: - Virinchi (Brahma)

Ed el - proceeds to death (dissolution intadhe five elements)
gR: - Hari (Vishnu)

Imifa fatfd - meets an end

[q=i - destruction
FER: - Kinaasa (Yama, the lord of death)



W4 - obtains

¥dq: - Dhanada (Kubera, the lord of wedid
A e - proceeds to death

fdaest - are in deep sleep (of death)

ARl faafa: AW - the group of Mahendras (Indra thelord of
gods) also

gififsd T - with eyes closed

e HER 311%17-1\ - in this the great universal desttion
= - he sports

@fd - Oh Sati! (chaste wife) (Sakti)

w@d 9 S - this your husband (Sadasiva)

Virinchi proceeds to death. Hari meetsan end. Kinaasa obtains
destruction. Dhanada proceeds to death. Theroup of Indras are
also in deep sleep (death) with eyesosgd. Oh Sati! in this
great universal destruction, this (Sadasiva)your husband sports.
(Brahma and others perish at the endof the creative cycle

Cf SVL, verse 26 : The devotee seelkkbe joy not vouchsafed
to Brahma and others).
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Sq: - muttered prayers

Sleq: - speech

&ed - manual tasks

g% 99 - and all

Hx1 o= - the symbolic arrangement of fingersin worship
T - the gait

WU AU - the steps of circambulation of thedeity
IEEE - food etc.

STIEI%I fafr: - the method of offering oblations

YOA: - salutation

Hamm: - sleep

gd 3fae® - all that is facile

IAHYO T - from the point of view of offeng the self
q @i - synonymous with worship

dd Wdg - let it be to you

ﬂa\ﬁ ﬁa%a& - that which is manifested in me

Let speech be muttered prayers, and almanual tasks the
symbolic arrangement of fingers in worship,let gait be the steps
of circambulation of the deity, let foodcktc. be the method of
offering oblations, let sleep be salutatignletall that is facilely
manifested in me be synonymous with worgh to you

from the point ofview of offering the self (in worship).

(The devotee offers all bodily functionsto Sakii.

Cf SVL, verse 27 : The devotee offerhis mind to
Siva).
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gai W - even ambrosia
ST - having eaten

g™ - the fearful

ST Hcg - old age (and) death
gRUft - that which removes
T - they die

s - all

[ - Vidhi (Brahma)
AqHE: A{™A: - Satamkha (Indra) and others



[aN aY

BMEYg: - inhabitants of heaven

S - dreadful

qdq_ - because
g - poison
FAlGdad: - one who has swallowed a mouthful

%S hSAT - subject to time (does not succumbo death)
a1 - not

A - for Sambhu (Siva)

dd 9 - because of it

da @ - your Oh Mother! (Sakti)

drg ARA - the greatness of the earring (theéSricakra)

Having eaten even ambrosia, which removeghe fearful old age
(and) death, Vidhi, Satamakha and all ber inhabitants of
heaven die. (But if) Sambhu, who haswallowed a mouthful of
the dreadful poison is not subject torhe because of it (it is)
because of the greatness of your eamginOh Mother!

(Siva is freed from death by Sakti
Cf SVL, verse 28 : The devotee iseéd from the cycle
of birth and death by worship of Siva
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e - the crown

AIRE - of Virinchi (Brahma)

IRE - you avoid

g - in front

I fi|: - the destroyer of (the demon) Kaibtha (Vishnu)
FOR RER - the hard crown

@™ - you (will) trip

S’ - avoid

SR A$HIH - the crown of the enemy of Jambhglindra)
Wrag @3 - when these (gods) are paying olsgace
T - impetuously

IEEAE Wa+ - who approaches (your) abode

H9&g - of Bhava (Siva)

C:Wg?lﬁ - when you rise in honour

dd - your

qReEl: - the words of the retinue

feEa - may it triumph



"Avoid the crown of Virinchi in front! You (will) trip onthe
hard crown of Kaitabhabhida! Avoid the crown of Jambhari!"
May (such) words of your retinue triumph, when you
impetuously rise in honour of Bhava, whapproaches (your)
abode, when these (gods) are paying asance.

(The celestials pray to Sakti.
Cf SVL, verse 29 : The celestials prato Siva).
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wé@w'ﬁ: - generated from (your) own body

o\

gUth: - by the light rays



o

AUERIRT: - Anima (capacity for atomic reductioh and others
(the eight superhuman powers or Siddhispersonified as godesses)

Af@: - surrounded by

¥ - Oh one worthy of adoration! (Sak}i

@ - oh eternal one! (Sakti)

@ o’ T - you as the self (the aphorisiticdeclaration
IE )

aql - always

qEEd - meditates

J: - he who

% em=ad - Oh how wonderful!

s - to him

7w @9 - the wealth of absorption into thethree eyed

one (Siva)
QUEd: - as equivalent to (but a piece )ofstraw

" daqis: - the great fire of dissolution

o

T - performs

qoeE @R - the ceremony of waving lights (asn act of
adoration to the deity)

Oh one worthy of adoration! Oh eternalone! he who
constantly meditates

on you, who is surrounded by the lightrays of Anima and
others generated from your own body, ashé self, to him (the
devotee) who considers the wealth of absdgn into Siva as
equivalent to (but) a piece of straw, he great fire of
dissolution performs the ceremony of wavinglights. Oh how
wonderful!

(The devotee of Sakti considers himsel§uperior to Siva.
Cf SVL, verse 30 : The devotee ofiv& considers himself
inferior to the celestial devotees).



THE SOUNDARYA LAHARI
STANZAS 31 TO 41
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qgd: W= @ - with the sixty four spiritual disgplines

(which do not follow the Vedic path rad aim at Artha and
Kama only)

% - all

@I - having deceived

Y@« - the world

&a: - desisted

dd_dd_ - that, that (to each individually)
e s - capable of generating a result
W FN: - restricted to

'Tts[qﬁ: - Pasupati (Siva)

gq: - but

a&ﬁgam& - importuned by you



NS g‘éﬂﬁ - all the principal objects of life (Dharma,
Artha, Kama and Moksha)

W& ®eAl - brings together as one
T&d= - independently

AT - your spiritual discipline (the SriVidya expounded

in the Subhagamapancakam, following the a&dic path and aiming
at Moksha)

ffaa® - the surface of the earth

I@TeRd, - caused to descend

¥ - this

Pasupati desisted, having deceivedl ahe world, with the
sixty four spiritual disciplines, which @e capable of generating
a result, restricted to each individually But, importuned by you,
he caused this, your spiritual disciplingvhich independently
brings together as one, all the princa objects of human life,
to descend to the surface of the elart

(Pasupati deceived all the world.

Cf SVL, verse 31 : Pasupati renderedhe greatest of
help to the world).
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@@: - the word Siva standing for thesyllable “ka'

F;: - the word Sakti standing for thesyllable ‘e’

%™H: - the word Kama (Cupid) standing for the syllable i’
fafd: - the word Kshiti (Earth) standing or the syllable ‘la’
S¥: - then

: - the word Ravi (Sun) standing forthe syllable “ha'

R - the word Sitakirana (Moon) standing for the
syllable ‘sa’

T - the word Smara (Cupid) standing fo the syllable ka'
g84: - the word Hamsa standing for thesyllable “ha'
H: - the word Shakra (Indra) standing dr the syllable ‘la’
dd g ¥ - and following that
QU - the word Paraa standing for thesyllable ‘sa'
AR: - the word Maara (Cupid) standing fo the syllable ‘ka'
gd: - the word Hari standing for the wlable ‘la’
I - these
gwmn: faghi: - with the three Hrimkaras
aﬁmﬁg giean: - joined at the end
T - they become
qui: o - your syllables
@ - - your Oh Mother! (Sakti)
d¥ f@9ddi - parts of (your) name
Siva, Sakti, Kama, Kshiti (the wds standing for the

syllables ‘“ka', ‘e, I, 'la'), then Rvi, Sitakirana, Smara, Hamsa,
Sakra (the words standing for theyllables "ha', "sa’, ‘ka', "ha’,
‘la"), and following that Paraa, Maara, Huri (the words standing
for the syllables °sa’, 'ka', °'la’). OhMother! with the three

Hrimkaras joinedto the ends of these our syllables, they



become parts of your name (the fifteenyllabled mantra with
the sixteenth secret syllable "Srim' becorsethe SriVidya mantra)

(The SriVidya containing the syllable "Sr and the most
sacred mantra for worship of Sakti.

Cf SVL, verse 32 : Siva's consumptiorof poison or
‘Sri', and the time of it's incident the most sacred

for worship of Siva).
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33 -

&R - the word Smara (Cupid) standing fo the syllable “klim'
@AW - the word Yoni standing for the lable “hrim'

FH - the word Lakshmi standing for the syllable “Srim'
Brad € - these three

aﬁ - in the beginning

aa mA: fad - having placed in your mantra

@-afew

@ - oh Eternal one! (Sakti)



[ oSN oN

@ - endless
TR - great sacrifice (food offered to @)

o

{HST: - connoiseurs

Wiled @ - they worship you

fa=amiT - the wish yeilding gem

0T € o F@ar - the circles of the rosary tied yb thread
REE - in the fire of Sivaa (Sakti)

Je-d: - pouring oblations into the sacrifi@l fire

ﬁtﬁil gd - fragrant clarified butter

Y - stream

Mg Fa: - with hundreds of oblations

Having placed these three : SmaraYoni, Lakshmi (standing
for the syllables “klim', "hrim' and ‘sim’) in the beginning of
your mantra, Oh Eternal one!, a few awmisseurs of endless
great sacrifice worship you with the otles ofthe rosary with
Cintamani gems tied by thread (and) bypouring oblations into
the fire of Sivaa, with hundreds of ldations of fragrant
streams of clarified butter.

(The devotees of Sakti perform endlessacrifice.
Cf SVL, verse 33 : The devotee ofiv& worships only once).
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aWFs: awbLIFECHT eumid ewipgew LITTEBESLTGWT: - 34 -

IR - the body

@ - you (Sakti as Paraa at the timeof Creation)

FA: - of Sambhu (Siva as Parananda dhe time of Creation)
[ @R - moon, sun

T & - the bosom

i - endowed with

dd IMHAW - your body

a9 - | consider

WHEd - Oh Bhagavati! (Oh glorious one!) Sakti)

A9 AW - one having nine parts (Kala, Kuldlaman, Jnana
Citta, Nada, Bindu, Kalaa and Jiva) (Si)

G - sinless

3Td: - therefore

JT: AG - the Accessory - Principal
gfd - of the nature of

;G - this

SHY @MU - being common to both
fa: - exists

d@9=q: - relationship

al - in you (two)

™ - who are equipoised

QU< - Parananda (transcendent bliss or Sy

q@: - Paraa (conciousness or Sakiti)



Oh Bhagavati! you are the body foSambhu, endowed with
the sun - moon for the bosom. (Sakti isAccessory to Siva the
Principal at the time of dissolution).l consider the sinless one
with nine parts (Siva) as your body. (& is Accessory to Sakti
the Principal at the time of creation). Therefore, this
relationship of the nature of Accessory- Principal exists being
common to both, who are Parananda andParaa equipoised.

Note : This is the view of the Puakaulas : the relative
dominance of Sakti.

(At the time of dissolution Siva is he Principal and
Sakti is the Accessory and vice versat creation.
Cf SVL, verse 34 : Sambhu rejoices athe time of
dissolution).
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#q: @ - you are the mind (element in theAngya cakra)
G I you are the space (element in ethVishuddhi cakra)
Hed_ AG - you are the air (element in theAnahata cakra)

HEd ONR: A - you are the fire (element in the
Svadhishtana cakra)



™ AM: - you are the water (element in ¢h Manipura cakra)
S| 31!"3[: - you are the earth (element in ¢h Muladhara cakra)
@Y qRuEdal - when you have trasformed (thus)

ar 9@ - there is nothing else indeed

© W - you yourself
T {MHAM - own self

o

RUMRG - to transform
s TgE - the universe

1 oT=g &R - the form of conciousness and bliss

(Cit Sakti and Ananda Bhairava or the form of Brahman
preceeding creation)

o o

REGAd - Oh wife of Sival (Sakti)
e - by intention
ﬁ‘ﬁ - you bear

You are mind, you are space, yoare air, you are fire,
you are water (and) you are earth. Whenyou have transformed
(thus), there is nothing else indeed. oM yourself to transform
your own self into the universe, bear he form of conciousness -
bliss by intention, Oh wife of Sival

Note : This is the view of the Uttakaulas : the
absolute dominance of Sakiti.

(Sakti is the micro and macrocosmic uwmerse.
Cf SVL, verse 35 : Siva is all peagive, within and
without).
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SUTRETEFSTAVSLD LB vovll Cary SuySlsoL
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dd - your

AFEHFE - who is present in the Angya cakr (of the

devotee or alternatively the four Sivacakras in the
internal Sricakra in between the brows)

d9 F|RT R - ten million suns and moons
gid W - who bears the lustre of
® 2§ - Sambhu called Para (Supreme blissSiva)

El% - | salute

[aYaNl N

gRffesd 9 - who is touched on both sides

WAl - by Paraa Cit (Supreme conciousnessSakii)

4 ARSI, - worshipping whom (Para Sambhu)

Wl - with devotion

W@ = ﬂi‘]ﬂi AT - that is beyond the sun, moon andire
&% - in the invisible

I@® - unlike the (visible) world

Faaid & - he indeed lives

Ao aaﬁ - in the Iluminous plane (the Sahasi@ cakra)

| salute the Para Sambhu who igresent in your Angya
cakra, who bears the lustre of ten mibn suns and moons,
(and) who is touched on both sides byaraa Cit. He,
worshipping whom (Para Sambhu) with devabn, certainly lives
in the luminous plane, that is beyondthe sun, moon and fire,



which is invisible and unlike the (vikle) world.

Note : The arrangement of the verse86 - 41 is according
to the order of origin of the fiveelements, one from

the other : mind, space, air, fire, ater and earth

and corresponds to the respective cakrasnentioned in
verses 36 - 41.

(The devotee worships Siva and Sakti inhe Sricakra
within the body.

Cf SVL, verse 36 :The devotee worshipsiva within
the body).
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ﬁ@ - in your Vishuddhi cakra
g THE® - flawless crystal

e - pure
S SH¥_ - the originator of the space elemen
" @3 - | worship Siva

3t AU - along with Devi (Sakti)

o

@ @ =@fat - whose functions are equal to Siva



FW: FEAT: - whose (Siva and Sakti) lustre
JqA: - emerging

;R T - moon beams

qEY - arranged similar to

fg@ - dispelled
ded: El=dl - inner darkness

o

fa@aid - shines

<% ¥ - like the Cakora bird (a mythologial bird which

subsists on moon beams, and hence regs, as per poetic
convention)

SETt - the worlds (heaven, earth and thenether worlds)

| worship Siva, in your Vishuddh cakra, who is pure as
flawless crystal, who is the originator fo the space element, along
with Devi, whose functions are equal toSiva; by whose
emerging lustre arranged similar to moonbeams, the worlds
shine like the Cakora bird, with theinner darkness dispelled.

(The devotee worshipping Siva and Saktiyejoices with

his ignorance dispelled.

Cf SVL, verse 37 : The wise devoteesf Siva obtain the
joy of Siva who is with Uma).
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@gied, - fully bloomed
dfeqd. #9S - lotus of knowledge

HAq: T& W® - which relish only the honey

¥ - | adore

g9 §Ig - the pair of swans, Ham (Siva) dn Sa (Sakti)
f S - which are indescribable

w&ai - of great men

AW W - which move in the Manasa lake ofthe heart

(swans permanently reside in the Manasdake as per
poetic convention)

qq_ ASMId. - from whose conversation
STRIGRT ﬁﬁﬁl - enumerated as eighteen (Vedas, Vedas etc)

foem: - systems of knowledge

o

qRUTd: - developed
qd_ 3113% - which accept
aﬂﬂ - from sin

Wi IRaS - all virtue

STed: 99 s - like milk from water (as per po#c convention
swans can seperate milk from water)

| adore the indescribable pair ofswans (Siva and Sakti),
which relish only the honey of the full bloomed lotus of
knowledge, which move in the Manasa laek of the hearts of
great men, from whose conversation theystems of knowledge
enumerated as eighteen developed (and) ialhaccept all virtue
from sin, like (seperating) milk from waer.

(Siva and Sakti are in the Manasa lak of the heart.
Cf SVL, verse 38 : Siva and Saktirea in the lake
of the heart).
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da @feE - in your Svadhishthana cakra
d®@ - the fire element

ARWA - having stationed

e - uninterruptedly

d 8 - | praise

"ad - fire of dissolution (Siva as Rudtathe lord of
dissolution or Sakti conceived as theird of dissolution)

SEF - Oh Mother! (Sakti)

Hedt @f 9 @94 - and that great Samayaa (Sakti)
Id_ASH - the sight of which (the fire)
@m@% - burns the worlds

Wefd - great

Y Hod - impelled by anger (of Rudra)

QAT K - tender with compassion

a1 TW: - that look



AR’ SR - cooling remedy
T - effects

Oh Mother! having stationed the fie element in your
Svadhishthana cakra, | praise uninterruptety that fire of
dissolution (Siva as Rudra) and that gat Samayaa. The sight
of which, (the fire) impelled by thegreat anger (of Rudra)
burns the worlds, (while) that look (of your's), tender with
compassion effects a cooling remedy.

(Sakti's look effects a cooling remedy.
Cf SVL, verse 39 : Siva causes thsovereign remedy
of knowledge - bliss to fructify).
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HCayar aujeppsLs angiflavly LS SAUMEBL ~ 40 -

o

déca~d - as lightning

FEN - with Sakti

{ORR 9RWA™ - foe of darkness

WHET - flashing

&1 - shining

Al @ ST - variegated gem studded ornaments



o

qurg - formed

T 99§ - rainbow

dd - your

T " - dark cloud

® S - indescribable

Hﬁ['{( - the Manipura cakra

Tk IO - sole resort

fRE - | worship

T9d - which showers

W M - the fire of dissolution
ad %rga:r - the burnt three worlds (heaven, ed and nether worlds)

| worship that indescribable dark ud which showers on
the three worlds burnt by the fire of dissolution, which has
your Manipura cakra as the sole resort,with Sakti as lightning
flashing as the foe of darkness, (andjtha rainbow formed by
(your) shining variegated gem studded ormaents.

(The rain water of Sakti as the cloudcools the burnt worlds.

Cf SVL, verse 40 : The nectarean wateof Siva's tale
causes the crop of devotion to fructify
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o umiwurGasTiwuripsw ol psSuow Swuwr
aBTSTLIWTLD 2e0C6h @B%F DBHLLG DFSHHLH — 41 —

dd MR F@ - in your Muladhara cakra

8 @I - with Samayaa (Sakti)

S 9@ - intent on the Lasya dance (dancef women)
A9 IMAE - one having nine parts (Siva)

= - | worship

49 ™ - the nine sentiments (of poetics)

Al dmed - the wonderful Tandava dance (dancef men)
a¢ - dancing

T T@Fi - in these two

Sg9 MM SR - having creation as the object

991 @Al - who are endowed with compassion

G!?f - acquired

S % S[Md, - a father and mother

STd ¢ - this world

In your Muladhara cakra, | worship Samayaa (Sakti) intent
on the Lasya
dance, with Navatman (Siva) dancing theamderful Tandava
dance (with it's) nine sentiments. This wdd has acquired a
father and mother in these two, having eation as the object,
(and) who are endowed with compassion.

(Worship of Samayaa, the name of Saktassigned by the
Samayacarins who worship mentally and Naéman, the name
of Siva assigned by the Kaulas who wbip externally.

Cf SVL, verse 41 : The mind (for ternal worship) and
the sense and motor organs (for exterhaworship) engage

in the worship of Siva).
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Here ends Anandalahari, the first part of Soundaryalahari.

THE SOUNDARYA LAHARI
STANZAS 42 TO 50
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Ta: WitEEed - which have become gems

TP AN - with the twelve Adityas (suns)

g °Rkd - densely combined

¢ @ - your crown

%‘1 - golden

&\ R ﬁﬁ - Oh daughter of the snowy mountain!(Sakti)
Faqid T - he who narrates

feT™ - lustre of the celestial orbs



U IES - enveloped by variegated colour
9% GG - the fragment of the moon (crescentnoon)

gg: AEER - bow of Indra (rainbow)

[a¥Y

& g - is it?

d fid - will he not compose?

o

MY - in the hymn

Oh daughter of the snowy mountainlhe who narrates of
your golden crown with the twelve sunswhich have become
gems that are densely combined, willheoh compose in the
hymn that the fragment of the moon isthe rainbow, enveloped
asit is by variegated colour from thelustre of the celestial
orbs (the suns)?
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gfﬁ@ - let it remove
ewd A: - our darkness (ignorance)
gid - resembles
gfed g @+ - the full bloomed blue lotus cluste
g4 RW9 - which is dense, glossy



FIF - soft

g Wged - mass of hair

a9 @ - your Oh Sivaal (Sakti)
a9 g - of which (this hair)

Aed - fragrance

&« - natural

S9%sg - to obtain
gAd4: - the flowers
aqfed - dwell

AT - in this (it)
7 - | think

9% HY4A - the enemy of Vala (Indra)
a ﬁ'c’ﬁ?lﬂl - the trees of the garden

Oh Sivaa! let your mass of haiwhich is dense, glossy
(and) soft, which resembles the full dbmed blue lotus cluster
remove our darkness. | think, to obtainthe natural fragrance
of which, the flowers of the trees ofthe garden of Indra
dwell in it

adig & «Eqd agdirad oel
WaREd: GUUIRG JHedaTuT:
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EF-ﬁ@ - let it grant

& T - our well being



dd - your

dad ﬁﬁ‘i s& - wave of facial beauty
W & - overflowing stream

O 3 - like the path

g &1 - the line of hair parting
g&=dt - which bears

o

B - vermilion powder (worn by married women as an
auspicious symbol)
99 - the very great

F MR - mass of hair

[aN aN

MY - darkness
st §=: - multitude of foes

gl &d ¥ - as if captured by
T - newly (risen)
I FROT - ray of the sun

Let (your) line of hair parting, which is like the path of
an overflowing stream from the wave ofyour facial beauty,
which bears the vermillion powder, (like)theray of the newly
(risen) sun, (and) which is as if c&ped by the very great
mass of hair, like the multitude of des (in the form of)
darkness,
grant our well being.

INS: IR Fod asiiGa:
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QITEE: aOULTAIITSE) HULI VLS LITOEHS:
ufsw G% wssgw ufapend LmCEsman HEFLD
a0 CCr wevlE suoTpd] FHehes BFACT
oG HE0For LOTFWHES VLT FaDb FIyIogdan: - 45 —

IS - curly

I - naturally

A wFS - young bees

g@efift: - with the beauty

FEH: - by hair

wid - surrounded

3 T - your face

qREEld - ridicules

'1%'{5‘& &N - the beauty of the lotus
a‘@i’ - slight smile

FEEE. - in which (your face)

@[ &N - the lustrous teeth

ffee® &R - the beautiful lotus filaments
TN - which is fragrant

qaed - they rejoice

L Q@4 - the scorcher of Cupid (Siva)
9g: - the eyes

o

RYl3g: - the bees
Your face surrounded by naturally curly hair with the
beauty of young bees, ridicules the has of the lotus. In

which (face), there is a slight smilethe lustrous teeth are the
beautiful lotus filaments, which is fragant, and in which the



honey bees of the eyes of Siva regic

FOR FEW Yd [OHSAMIG dd Id

Gdd oA AFedied deeamed. |
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FSL - forehead

(IELR] g% - lustrous beauty

@®e - pure

AN - shines

dd - of your's

qd_ - that

& - the second

dd 2 - | think, it

A%< HRd - enjoined to the crown
9% &GS - fragment of moon (crescent moon)
fawi| “qEid_ - on placing in reverse
™ - the two

Al - and

@@ 9 @™ - and combined mutually



qun x| Féﬂ%lz - with the seam plastered by nectar

o

URUMTT - transforms
TH BEHRC: - the moon on a full moon night

That forehead of yours which shise with pure lustrous
beauty, | think itto be the secondrdgment of moon, enjoined
to (your) crown. And the twoon placinginreverse, and
combined mutually, with the seam plastetkby nectar,
transforms into the moon on a full mon night.

gl g g yea W wg sate
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@ - eyebrows

a'a l%%l‘d\ - slightly curved

Yaq W WF @di|iM - Oh one devoted to defeating feaof
the world! (Sakti)

@ - your

FmEi - with (your) eyes

HIH &AE - beautiful as bees

gd IO 9g: - the bow with (bow) string fixed
" - | think



HATH T@H - grasped by the left hand
¥A 9a: - of the husband of Rati (Cupid)
TR ﬁ@( q - the elbows and fist

®FEA - conceals

o

e - hidden middle
SH - Oh Umal (Sakt)

Oh Uma! Oh one devoted to desying fear of the world!
| think your slightly curved eyebrows e (like) the bow of
Cupid, with (your eyes), beautiful as bee the fixed bow string,
grasped by the left hand, withthe midd hidden by the elbow
and the fist which conceals (it).

Note : For a description of the bowof Cupid, see verse 6.

IE: Gd 9 d9 AGHHRICHRT
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S@: - the day

F@ - begets

99 a9 @9« - your right eye



IHICHBAT - being of the nature of the sun

P - night

a o - your left

gelld - creates

Tl AERaAT - being of the nature of the moon
o - third

T - your eye
g gSd - slightly blossomed

%HT%GI - golden lotus

&M - lustre

qEE - produces well

g - twilight

o fFamEw: - day and night
IR FH_ - abiding in between

Your right eye being of the nate of the sun, begets the
day, your left(eye) being of the nater of the moon creates the
night. Your third eye withthe lustre & a slightly blossomed
golden lotus produces well the twilight,abiding inbetween the
day and night.
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e - wide

HAWN - auspicious

e &M: - full bloomed beauty

@ - unassailable (in beauty)

Fa3A: - by blue water lilies

FAT 9 - stream of compassion

S - reservoir

& YU - indescribably sweet

AMWERERl - long

= - protecting

o

T d - your eyes
dg PR - many cities
OeaR faemEn - surpassing the expanse

¥ - certainly

dd dd 9™ - by their respective names (the @5 named
Visala, Kalyani, Ayodhya, Dhara, Madhura, Bhogavati,
Avanti and Vijaya)

EE qEl - deserving of usage
fis@d - victorious

Wide, auspicious, of full bloomedbeauty, unassailable by
blue water lilies, the reservoir of a teeam of compassion,
indescribably sweet, long, protecting, surpamg the expanse of
many cities and deserving of usage btheir respective names
(Visala, Kalyani etc.), your eyes are ndainly victorious.

FAH e EdaF AECCE THF
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ST BTLD WBSTLI VSLIE LDEFTHSS JTeOELD

SLTF% QIWTCHFuLI LIgogsevl) i %FewTujHeVLD

O (LpGHEBOIFa FhagL T 6 FuTaTeVeTsd HI0lever
YOI WLHNWTSHTHME BWHLD HehFlFmpenrd — 50 -

A - of poets

Hﬁﬁ: - composition

&dd® - flower cluster

A&l - honey (of flowers)

w [ - solely relishing

®C® H®9 - distracted glance

W FSA - young bees

%0 TS - pair of ears (listening to the omposition)

aﬂﬂﬁ"l - not releasing

Tl - having seen

dd - your

49 ™ - nine (poetic) sentiments (SringaraRaudra, Vira,
Bhayanaka, Hasya, Karuna, Adbhuta, Bibhatsaand Santa)

g Zﬂﬁf - wanton in the relish
J - envy
"9, - by contact with

Afs®k d@F - the eye on the forehead
%ﬁ&m - is a little red



Having seen your distracted glangesembling) young bees
solely relishing the honey of the flowetuster of the composition
of poets, wanton in therelish of tmne sentiments (Sringara etc.)
not releasing (your) pair of ears, tege on (your) forehead is a

little red by contactwith envy.

THE SOUNDARYA LAHARI
STANZAS 51 TO 60
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e - upon Siva

PEN MK - melts with love (Sringara)
dq, &N e - upon other men

FAAU - exceedingly contemptuos (Bibhatsa)
O - with anger (Raudra)



TWEE - upon Ganga

fia IRa - at the story of Girisa (Siva)
f@e@Edt - astonished (Adbhuta)

W AR - upon the serpents of Hara (Siva)
flar - frightened (Bhayanaka)

TEE - lotuses

A SRR - producer of beauty (redness), (Vira)
H’Fﬁg - upon friends

& - smiling

3 - your

A SEM - on me Oh Mother!

T - eye

RGN - with compassion (Karuna)

Oh Mother! your eye melts with Me (looking) upon Siva, is
exceedingly contemptuos (while looking) oother men, is with
anger (when looking) upon Ganga,is astsmed at the story of
Girisa, Is frightened (when looking) uponthe serpents of Hara,
(it) isthe producer of beauty in lotuss, smiling (when) looking
upon friends and is with compassion (vem looking) upon me.
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Q- which have approached

F RFW - the proximity of the ear
ed 89 - like feathers

QeI - eyelashes

qal - which bear

g4 ﬁﬂ: - the destroyer of the bodies (phygsil, causal

and astral), (Siva)

< - the mind

RE W - the sentiment of quietism
fdgm@u - the defeat

%3 - which have as the object
W A - these two eyes

TETERAd - the lord of the mountains (Himavan

$o S99 HG®H - Oh bud on the family crest! (Sal

a3 ST$E - drawn upto your ear
& W - the arrow of Cupid
o woga: - they pocess the grace

Oh bud on the family crest ofHimavan!
yours, which have approached the proximpt of the ear, which

- 5 -

these eyes of

bear eyelashes like feathers, which havihe defeat of the

sentiment of quietism of the mind ofSiva as the object,

upto the ear, they pocess the gracef ohe arrow of Cupid.

[aN <N [

JAUY FAHRRd  SISTHEAT]

[ NI N

fRTIfd cael PaaeiRE afd |
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™1 - seperate
3 - three colours (red, white and blye
HfdHRd - in  combination
SoEAaE - with beautifying collyrium
fRTid - shines
aaﬁa B - your three eyes
g - this (these eyes)
Qo) E‘ﬁﬁ - Oh beloved of Isana (Siva)
gq: &g - to recreate

QHF-L - the gods

ger &R &&F, - Druhina (Brahma), Hari (Vishnu) and Rudra
(arising from rajas, satva and tamas mpectively)

SQd - who have ceased to exist (in wersal dissolution)
GI: - the property of rajas (red as pe poetic convention)
dcd - the property of satvam (white asper poetic convention)
I%PSIH\ - bearing

dH - the property of tamas (blue as ep poetic convention)
| O - the properties which are

3™ ¥ - the three, as if



Oh beloved of lIsana! these youthree eyes shine with the
three seperate colours (red, white andlue) incombination with
beautifying collyrium, as if bearing the liree properties which
are . rajas, satva and tamas,to recrga the gods Druhina,
Hari and Rudra, who have ceased to ekis

qRERg A WO WM g5y
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BICE Elﬁ - in order to purify
«q: - us

'1{1}11% Qe @a - Oh one with a heart subserviento
Pasupati (Siva)!
a1 R W - with eyes allied to compassion

STRUT - red

9 - white

W &N - (and) dark blue colours
aq: N - the river Sona (red in colour)
I]T - the river Ganga (white in colour)

AU a1 &fd - the river Kalindi or Yamuna (dark in



colour), which are

g4 - it is certain

Iy - this

ST ™|l - the three holy rivers
S - you bring near

w@ae S9H_ - pure confluence

Oh one with a heart subserviento Pasupati!! with eyes
allied to compassion, (and) with red, Wmte and dark blue
colours, it is certain that you bring near (us) this pure
confluence of the three holy rivers wbh are : the river Sona,
the Ganga and the Yamuna in order topurify us.
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oy - closing of the eye lids
ISRl - opening of the eye lids
954 34 - annihilation (and) creation
qMd TR - the world proceeds to
dd - your

R Sg: ®«d: - thus say good men



WU T& @ - Oh daughter of the royal mountain! (Sakti)

aaa?ﬁmama - born of the opening of your eydids
S ¥ - this world

IR - entire

H&qd: - from annihilation

gRag - to protect

e - | think

QAREH - abandoned

e - closing the eye lids

dd €A+ - your eye

Oh daughter of the royal mountain!good men say thus:
"the world proceeds to annihilation (and) ceation on the closing
and opening of your eye lids". | suggt that your eye has
abandoned closing the eye lids to prate this entire world
born of the opening of your eye lidsfrom annihilation.
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dd - your
Iqd - Oh Aparna! (Sakti)



9 - in the ear

S[9 @99 - whispering eyes
Y Afkar: -afraid of slander
@ - they hide

dd - in the water

Fad - it is certain

Afems: - with unblinking (eyes)
TARRET: - glittering female fish
™ T ot - and this, the goddess of beauty
T8 3q: - closed petal

gEFAR - fastened like a door

FA34 - blue water lily
SEfd - abandons

HFE@ - at dawn

MR 9 - and at night

o

dE<¥ - having opened
g - enters

Oh Aparna! it is certain that te glittering female fish hide
in the water with unblinking (eyes) afrail of slander by your
eyes whispering in (your) ear. And this,the goddess of beauty
abandons the blue water lily with closkpetal(s) fastened like a
door at dawn, and enters having openedit) at night (so as to
reside in Sakti's eyes during the dayd in the lily at night).

T2 SH9Ed] EiSd  Aidicds &l
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Q@M - by (your) look

SEEE - which is farsighted

g & - slightly blossomed

fSIcaS & - with the beauty of the blue lot
ga|iE - the far removed one

g - the poor one

@99 - you bathe (me)

FAAT - compassion

#qi AW - me also

R™ - Oh Sivaal (Sakti)

I ™ - by this, this one (the devotee)
g=q: Wakd - becomes blessed

4 9 - and no

3 - to you

ge: a1 - loss by this

T4 ar @ﬁ a1 - on the forest as well as thealpce
TR ;- falls equally

&HH¢: - the moon

Oh Sivaa! bathe me also the faremoved, poor one with
compassion by (your) look which is farsighted and is with the
beauty of a slightly blossomed blue lat. By this (look), this



one (the devotee) becomes blessed, atigereis no loss by this
to you. The moon falls (shines) equallyon the forestas well
as the palace.
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WS - curved

a ql?ﬁg"l?f - the margins of your pair of ears
IFT THFE o - Oh daughter of the royal mountain! (Sakti)
9 F§ A - in whom will it not create
FGH W - one with the flower arrow (Cupid)
HEUE - the bow

Fd& - the vehement (belief)

forafa: - oblique

A - wherein

Hque - the reach of the ear

Schged - having passed through

.Y

o

[3|q - glittering



AT - the corner of the eye

HETT: - the attention

o

@@ - produces
W 9 - fixed arrow

ot - the understanding

Oh daughter of the royal mountain the curved margins of
your pair of ears, in whom will it not create the vehement
(belief of being) the bow of Cupid? Werein the attention of
the corner of the eye, having passeddtligh the reach of the
ear, glittering, produces the understandingof (being) an arrow
fixed (to the bow string).
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TRYd, - shining
IWSAFT - cheeks

o

gawiad - reflectd

deg & - pair of ear rings
9ge% - four wheeled



" - | think

a9 g€ ¥ - this your face

HHY © - the chariot of Cupid

Jqq_med - having mounted which

g&lid - seeks to assail

@ ®© - the earth as a chariot

I g WU - with the sun and moon for wheels
TEER: AR - the great warrior Mara (Cupid)

THY9d - the lord of the Pramathas (attenaes of Siva),
dfwqad - armed with

| think this face of yours withthe pair of ear rings
reflected on the shining cheeks is théur wheeled chariot of
Cupid. Having mounted which, the greatwaior Cupid, seeks
to assail Siva armed with the earth asa chariot with the sun
and moon for wheels.
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&l - of Saraswati



|i: - excellent speech

SHd F8l - the wave of nectar
El?l"-‘EIEEﬁ: - capable of depriving the felicity
s - while drinking

FEIUT - Oh Sarvani! (Sakti)

HquT JFHFNAI - by the cups of the ears
A - continuously

FHcR - poetical charm

FE - in praise

qfsa Bra: - nodding the head

FUSH IUT: - collection of ear rings
JOEHER: AR - by loud jingling

glaad - reply

SN & - as if endeavouring

3 - your

Oh Sarvani!, while continuously nking by the cups of the
ears your excellent speech, capable gbrivlag the felicity of the
wave of nectar (and) nodding the heaadoraise of (it's) poetical

charm, the collection of ear rings obr&wati are as$

endeavouring to reply by (their) loud gjing.

THE SOUNDARYA LAHARI
STANZAS 61 TO 70
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@ - this

dEEa: - the bamboo like bridge of the e
'gﬁ?l IR - the snowy mountain (Himavan)
4% a9 9R - the banner of the race! (Sakti)
@ed: - your

?-l?flﬂ: - which is imminent

%3d & - let the reward fructify

IJE® - for us

SR - appropriate

qeid - bears

Sfwd: HI: - the pearls within (Bamboo bears péds within
by poetic convention)

RIRANEH =m@E: - the cool exhalation (out of thdeft nostril
controlled by the moon, and hence cool)

TMed - flowing
e 9q. - from the profusion of which
qEi SR: AW T - and on the outside also

H HUT @R: - bears the pearl (nose ornament)



Oh banner of the race of thesnowy mountain! let this
bamboo like bridge of your nose, fructify for us the reward
which is imminent and appropriate. It (the nose) bears pearls
within, and flowing from the profusion of which, by the cool
exhalation (through the nostril), it beas the pearl (nose
ornament) on the outside also.

THCATS STAEAd Jeid  gra=aeed:
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YAl - naturally

SIET: - which is red

dd - your

gad - Oh one with beautiful teeth! (Sakt
qrd 9q T - to the beauty of the lips
vy - | speak

gezd - of that which is similar

Sad %S - let it bear fruit

ﬁgﬂ &dl - the coral creeper

€ - not

fdd - the Bimba fruit (which is red is commonly



used by poets for comparing with a woean's lips)
ad_fd¥ - that image (the red lips)

b T T - out of desire to reflect
IO - is red
d®i - the balance

IHNE - to ascend

4 5 - how will it (not be)
fdeaa - bashful
S - by a little bit

Oh one with beautiful teeth! | meak of that which is
similar to the beauty of your lips, whih is naturally red. Let
the coral creeper bear fruit! The Bimba fruitout of desire to
reflect that image (the red lips) isred. (Hence) how will it not
be bashful to ascend the balance (foreimg weighed against the
red lips) by even a little bit?

Note: The Bimba fruit compared to redlips by poets

Is inadequate in this case. Hence amaginary fruit,
namely the coral fruit is suggested as possible standard
of comparison.
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&a - smile

SHIcEl @ - mass of moon light

dd dgqd dAg¥d - of the moon of your face
et -drinking

S®WU - for the Cakora birds (the Greekpartridge by poetic
convention feeds on moon beams)

SMﬂH\ - became

Al @I - from excessive (sweet) taste
9g WA - dull in the beak

Iddq: d - therefore they

fiqimn: - of the moon

SHd &0 - the wave of nectar

5 &949: - desiring sour taste

fUfea - they drink

<3< - of their own free will

AR @R - every night

W’ - excessively

wIew R - thinking it to be sour gruel

The Cakora birds drinking the massof moonlight of (your)
smile, of the moon of your face becamedull in the beak, from
excesive (sweet) taste. Desiring sour tgstéherefore, they drink of
their own free will, excessively every ght, the wave of nectar
of the moon, thinking it to be sourgruel.
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A= - unceasingly

9cg: - of the husband (Siva)

OT T FYT - stories enumerating the virtues
AW A9 - by repeated prayer

SAT 959 B™T - the colour of the hibiscus flower(red)
@9 SEFM - your Oh Mother! (Sakti)

S - tongue

SEid @ - that (tongue) is victorious

qdq_ - of which

W STHFMET: - seated on the tip

ThRIEFETG - crystal stone

IS JEEA - clearly brilliant

A& - of Saraswati

lﬂ'ﬁz - form

URUMd - is transformed
U - ruby

qgE - appearence

Oh Mother! that tongue of your's (which) is the colour of
the hibiscus flower, by unceasingly repeale prayer of stories



enumerating the virtues of (your) husband,is victorious. Seated
on the tip of which the crystal ston@ike) clearly brilliant form
of Saraswati is transformed into a ruby (like) appearence.
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W - in battle

e - having won

'QFQF-L - the Daityas (the demons)

Iqgd - who have removed

RR&: - with helmets

FAMM: - with armours

ﬁﬁ: - who have returned

USRI - the share of Chanda (a demi godttendent of Siva)

ﬁﬂ‘@( fmieg - the remnants of offerings to theDestroyer
of the three bodies (physical, causaln@ astral), (Siva)

[aY
fg@: - who are averse to

o

R - Kartikeya (son of Siva and Sakti,and the
commander of the gods in battle)

% - Indra (the lord of the gods)



Cﬁ%: - by Vishnu (the elder brother ofindra)

[R FRE - white as the moon

Eﬁ'i{ A%ST - fragments of camphor

fad@d - they are dissolved (by chewing)

Ad: - Oh Mother! (Sakti)

dd dgd - your mouth

d<s - the betel leaf and areca nut (etved after a meal)
FdA: - mouthfuls

Oh Mother! the mouthfuls of betelleaf and areca nut with
fragments of camphor white as the moonfrom your mouth,
are dissolved (by chewing) by Visakhalndra and Upendra, who
have returned, having won the Daityasnibattle, who have
removed the helmets and armour and whare averse tothe
remnants of offerings to Siva, which isthe share of Chanda
(alone).
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fd=r - with the Iute
M - singing



o

fafa - varied
3US - noble work

qgad: - of Pasupati (Siva)
T IEH - when you began

g - to speak

9

qfsa BREr - with the nodding of the head (inappreciation)
ayg T4 - words of approbation

a-q‘ﬁ: - by their

H‘I‘:ﬁ: - sweetness (of the words)

IS - detracted

d=l %S W@ - the low sweet tones of the stga (of the
lute)

fatt ot - own Iute

amof - Saraswati (the goddess of speeclgarning, music etc)

o

Flﬂ?ﬂﬁ[ - covers
ded - by the wrapper

o

M¥dH_ - out of sight

When Saraswati was singing with thdute of the varied
noble work(s) of Pasupati, (and) when oy began to speak
words of approbation with the nodding of (your) head, (thinking)
the low sweet tones of the strings dfier own lute as detracted
by their sweetness, she covers (it) aft sight withthe wrapper.
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R - by the tips of the hand

¥ - touched

@“IET-I FiRon - by the snowy mountain (Himavan, # father)
dqSaql - with paternal affection

fiRAW - by Girisa (Siva)

Iq&d - raised

Hg: - repeatedly

S 9 ATHSAAT - intent on  kissing

W T - worthy of being held by the hand

A - of Sambhu (Siva)

gd W Td - the handle for the mirror of the face

FIR - Oh daughter of the mountain! (Sakt
®IFR FA: - in what manner will we speak
dd - of your

Ig& - chin

AFq WE. - beyond compare

Oh daughter of the mountain! inwhat manner will we
speak of your chin touched by the tipsof the hand by
Himavan with paternal affection, which was repeatedly raised by
Girisa intent on kissing, which is worthy of being held by the
hand of Sambhu, which is the handle fothe mirror of the
face nd which



is beyond compare?
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Sl 311%E|1?-L - from the embrace of the arms

e - always

gﬁﬂﬁl@: - of the subduer of the (three) biees (Siva)
FWSHAA - with horripilation

@ dan - your throat

¥d - bears

J@ &HS - the lotus of the face

A% M - the beauty of the stalk

™ - this
&d: - innately
A - white

S W™ - black sandal

dgS - copious
e A - mud  soiled



qumet - root of the lotus

st - loveliness

qEd - bears

qq_ Mq: - below which

gR Ifdwl - the necklace of pearls

This your throat which is with lrripilation always from
the embrace of the arms of Siva, bearthe beauty of the
stalk of the lotus of the face. Belowhich the necklace of
pearls, innately white (and) soiled bythe copious mud of the
black sandal bears the loveliness of ghroot of the lotus.
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Tl% - in the neck
31312 fa&: - three lines
IMA - musical modes

THW® - musical modulations

Ma - songs



T @ - Oh sole expert!
faE ==g - tied well at the wedding

WO IO H@&A - the number of the many strandedthread

o

Hdd: - a reminder

e - they shine

qwn g - many varieties

AL T - sweet musical modes
SR - the forms of

¥ai - produced from

W - the three

UMW - scales of music

/i - fixity

fem - restricting

9= - boundary
| - like
3 - your

Oh sole expert of musical modesnusical modulations and
songs! The three lines in your neck hich are like a reminder
of the number of the many stranded thied tied well at the
wedding, which are like the boundary resicting the fixity of
the three scales of music, from whiclthe forms of many
varieties of sweet musical modes are guuced, shine.
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qumet - lotus  stalk
’@Fﬁ - soft as

dd ¥ Sd=i - your creeper like hands

IJaqu - four (hands)
=g®: - with the four (mouths)

ﬁﬁﬁ - beauty

S Wa: - the lotus born (Brahma)
EQ - praises

?:la?\-'lz - with (his) mouths (in the four emaining heads out of
the original five)

a&g: - of the nails

=9 - being afraid

Y9H AYAId - from the destruction of the first (head)
IFaw RQ: - of the enemy of (the demon) Andka, (Siva)
ﬂ@lﬁ - the four (heads)

o - (remaining) heads

@H - simultaneous

3P &d - the hand offering refuge from fear

adu fEm - with the mind to placing



Brahma praises the beauty of yourfour creeper like hands,
soft as thelotus stalk with (his) four(remaining) mouths, being
afraid of the nails of Siva from thedestruction ofthe first
(head, by them), with the mind to thesimultaneous placing of
the four (remaining) heads in the handoffering refuge from
fear.
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@i - of the nails
STd: - which shine with
q9 A3 Wi - the redness of the new lotus

[|9@qdi - which detract
O o your hands



Hlledt - beauty

I - you tell

FTHE: FA - how will we speak
SH - Oh Umal (Sakt)

FAG, 9 - somehow

Q¥ WSl - let it obtain similarity
R - a little

g8d - alas
S - the lotus
e - if

Feesedl - Lakshmi (the godess of wealth whaoesides
in the lotus) who plays

U d - the sole of the foot

Sl W U - acquires the (decorative) red dye

Oh Uma! you tell (us), how willwe speak of the beauty
of your hands, which detract (your) nailswhich shine with the
redness of the new lotus? Alas, let thétus some how obtain a
little similarity (for becoming an object of comparison). (This will
be possible only) if it acquiresthe de dye from the sole of
the foot of Lakshmi who plays (on it).
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®H - simulataneously
3 - Oh Devil (Sakti)
kg - Skanda (Kartikeya, the son of Sivaand Sakti)

o

[g9dqd - the elephant faced one ( Ganesaho is treated as
a son by Siva and Sakti)

fid @ [Saeew [ [ e [Fos@ [ [ [ [q&@ [ [his own frontal globes
(on the forehead of the elephant)

@ - Ganesa
YRTRI - touches
&H - by the hand
@R - quickly

Oh Devi!l let this your pair of breasts, pouring forth
from thetip, (milk) drunk simultaneously by Skanda and
Ganesa remove our pain always. Having seewhich (the bosom),
Heramba with a heart confounded by doubt,quickly touches by
the hand his own frontal globes (on hisslephant face) (and)
causes laughter (in the divine couple).
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aTFL?l - these your

aaﬁﬁ‘r - breasts

SHd ™ - the essence of ambrosia
W A - two ruby containers

9 @< @=: - not a quiver of doubt

W1 9fd 9a® - Oh banner of the Lord of mountais (Himavaan)!
(Sakti)
A A: - in our minds

ﬁaﬁ’r f-?f - those two who drink
qEq - from it

oo

Sldiqd - are unknowing
I T R - the pleasure of union with spouse

@:n?l - young boys

I AM - even today

{8 @@ - one with an elephant face (Ganesa)

e E{Eﬁ"l - the breaker of the Krauncha mountia (Kartikeya)

Oh banner of the lord of mountas! These your breasts
are the ruby containers of the essencef ambrosia. There is not
a quiver of doubt in our minds (inthis matter). Those two
who drink from it, (namely), Ganesa andKartikeya are young
boys even today, unknowing of the plaag of union with
the spouse.
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qEld - bears

8% - Oh Mother!

TR qdsl - the elephant demon (Gajasura, vanghed by Siva)
I ‘J@I%ﬁ:l: - sourced from the frontal globes (on he face of Gajasura)
AR - commenced (made) with

glﬂﬁlﬁ?: - with pearls (from elephants are wtish grey
in colour by poetic convention)

WS - spotless

&N Eﬁﬂm{ - the necklace of pearls

A AT - the expanse of the bossom

= SR N - by the colour of the Bimba (ared fruit) like lips
I Tl - variegated internally

9d9 - valour (the colour red by poeticconvention)

e - mingled  with

o

QHMG: - of the subduer of the (three) tas (of the demons)
or bodies (of man), (Siva)

Fd 3@ - like the fame (the colour whiteby poetic convention)

3 - your



Oh Mother! the expanse of your dsom bears the spotless
necklace of pearls, made with the pearlsourced from the
frontal globes of Gajasura (and whitishgrey in colour).
Variegated internally by the colour of (your) Bimba like (red)
lips, it is like the fame (white) migled with the valour (red)
of Siva.
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a9 &4 - your breast milk

A - | think

WU &9 - Oh daughter of the mountain (Himaaan)! (Sakti)
&dd: - from the heart

9q: qQUE: - the ocean of milk

gRaEfd - flows

9&Ed ¥ - as the nature of Saraswati (theyodess of learning)
AEAT - by one pocessed of compassion (fthhe hungry child)
gd - was given

g€ R - the Dravidian child

™ - having tasted



dd - your

Id, - which

M - among poets
Rewi - among mighty
IS - became
A - charming
HAMAT - composer

Oh daughter of the mountain!, Ithink your breast milk is
the ocean of milk which flows from theheart as the nature of
Saraswati. Having tasted your (milk) which was given by (you)
possessed of compassion, the Dravidian chilecame a charming
composer amongst mighty poets.

Note : The identity of the Dravidian child is controversial.
Reputed to be Sri Sankara, or a Siddah who had composed

the
Anandalahari, or the Saint Tirugnanasambandar.
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& ®g - the fury of Hara (Siva)

o

SAeESN: - by the series of flames
ISR - devoured by

999l - with a body

™R - in the deep

3 - your

anft @™ - in the pool of the navel
dd HF: - became immersed

H[Es: - Cupid

H’ﬂ?lP?l - arose

d&d - from it

IS T - Oh daughter of the mountain (Himaaan)! (Sakti)
HH Sfa®l - tendril of smoke

SH|: - people
ar - it
S - think

@@ SE - your Oh Mother!

A eMEfs: fd - as the line of hair (above thenavel found in
high class women as per poetic convent)

Oh daughter of the mountain! witha body devoured by the
series of flames of the fury of Hara,Cupid became immersed in
the deep pool ofyour navel. A tendrilof smoke arose from it.
Oh Mother! people think of it as your line of hair
(above the navel).
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d. Tdd_ - this which

el - the river Kalindi (Yamuna, with dak blue water
as per poetic convention)

dddl d% - very small wave

BT@I% - shaped

™ - Oh Sivaal (Sakti)

?ﬂ ¥ - in your lean waist

l%ﬁﬁ& - the something (the line of hairabove the navel)
S @ Oh Mother!, your

ad_ Wiid - which manifests

ﬁ:l?m{ - to wise men

fmgid. - from the friction

I - mutual

I HSTE: - of the pitcher like (shapely) bress
v Id - which is inbetween (the line ohair)
a9 d - has become slim

| - the sky (dark blue in colour)

‘«Tﬁ?aﬁ\?ﬁ' - as if entering



A - the navel

FERUH, - the cave

Oh Sivaa! Oh Mother! this somethg which is shaped like
a verysmall wave of the river Kalindi, in your lean waist,
which manifests (itself only) to wise menis like the sky, which
Is in between the pitcherlike breasts, aNd) has become slim
from (their) mutual friction, (and) whichis entering the cave of
the navel.
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R - steady
ITHT AEa: - whirlpool of the river Ganga (Gangs)
& %S - the breasts for (flower) buds

I MEls Sa1 - the creeper like line of hair faove the
navel)

FSI AES - basin (for water) for the part ¢f

the creeper)

FUS - hollow (for the sacrificial fire)

PR dS: - the lustre of one with the flowe arrow (Cupid)



d ¥sI: - (one whose arms receive oblationsfire
W@: - of Rati
SBFR - pleasure house

o

f& M - indescribable
G || PR your navel

R - Oh daughter of the mountain (Himaaan)!, (Sakti)

o

f@gR - the opening of the cave

R - of (sacrificial) fufilment
i@ - of Girisa (Siva)
9= - to the eyes

fs@a - let it be victorious

Oh daughter of the mountain! letyour navel which is a
steady whirlpool of the river Ganga, whie is a basinfor the
part of the creeper like line of hair with the breasts for
(flower) buds, which is the hollow forthe (sacrificial) fire of
the lustre of Cupid, which is the please house of Rati, which
iIs like the opening of the cave of agificial) fulfilment to the
eyes of Girisa, (and) which is indescribab] be victorious.
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e - naturally

fued - slim

& dZ - the bosom

WU - by the weight

BH §9: - suffering fatigue

:I'FFL@: - curved in shape

al &% - Oh best of women!(Sakti)

TS - slowly

™A & - as if breaking

R - for a long time

A eI - your waist

a"\IZ?I dlet dR - breached river bank

aeun - with the tree

TR [[@EAT - similar to the state

®&F: - with the stability

Wagd FIS - let it be happy

S @@ - Oh daughter of the mountain (Himaaan)! (Sakti)

Oh best of women! Oh daughter f othe mountain! let your
naturally slim waist, suffering fatigue by the weight of the
bosom, curved in shape, (and) isas fibreaking, with the
stability similar to the state of a ree in the breached river
bank, be happy for a long time.
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ﬁ - the breasts

q: - immediately

f&@d. - perspiring

@ 9Rd - in contact with the sloping sides
i'ﬁﬂ - the bodice

R - which split

¥ - which rub

aﬁ\@ - at the under arms
&k ®AA - golden pots
™Y - which have the lustre
®SAdl - who made

a9 A - to protect you
H{, - from breaking

IS FTA - it is enough

god - the waist

dgydar - by Cupid

e - thrice

¥¢ - was tied



3 - Oh Devil (Oh effulgent one, Sakti)

[a NN o

Fdls - the three folds of skin in theupper belly

FAS qeshl: § - as if by the lavali (a yellow)creeper
(with white flowers)

Oh Devi! (Thinking that) it is enough to protect you from
breaking (fromthe burden of your) breasst which on perspiring
immediately split the bodice in contactwith the sloping sides,
which rub at the underarms, (and) which have the lustre of
golden pots, (your) waist was tied thee, as if by the lavali
creeper of the three folds of skin in(your) upper belly by
Cupid who made it.

THE SOUNDARYA LAHARI
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T - heaviness
[ °
|dEd - vastness

fifd eR9iQ: - the lord of mountains (Himavaan, he father of
Parvati)

qdid - Oh Parvati! (daughter of the mourain) (Sakti)

o

Msd,. - from his own

o

M - flanks (of the mountain)

A=A - having cut

@™ - to you

WO & - in the form of a (wedding) gift
ﬁl‘q’ﬁ - presented

Id: d - therefore your

frechiol: - vast

T&: - heavy

3G - this

RN - the entire

agq?ﬁ - the earth

o

Md¥ - the hips and loins
AR - mass behind
TFEM - conceals

Y Fid I - and reduces to lightness

Oh Parvati! the lord of the mantains presented to you in
the form of a (wedding) gift, heavinessand vastness having cut
(them) from his own flanks. Therefore His your vast, heavy
mass of the hips and loins behind oogals the entire earth
and reduces (it) to lightness (in compaon).

FUGIT FYUSH, FeARHES| HIUSTAH
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®euli - of elephants

YOSH - trunks (of elephants)
®I% HS! - golden plantain tree
®UE GRSl - the stalk portion
AT - both

el - by the thighs

S I - and both (the elephant trunks andthe stalk of the

golden plantain which are standards ofcomparison by poetic
convention to a woman's thighs), and

i - having vanquished

o

Waild - Oh You! (Sakti)

ggandi - well rounded

9cg: goifd - from prostrations to the husband Siva)
ARl - which are hard

FIR - Oh daughter of the mountain ! (&kti)
ﬁﬁl?f - Oh knower of Vedic injunction! (Skti)

Sl - by the two knees



I%@J &R - the elephant of Indra (named Airaata)

$F - the frontal globe on the foreheadof an elephant
g - both

A - you exist

Oh You! Oh daughter of the mouain! Oh knower of
Vedic injunction! you exist having vanquished both : the trunks
of elephants and the stalk portion of he golden plantain tree,
by both thighs, (and) both frontal globs on the fore head of
the elephant of Indra, by the two kres which are well
rounded and hard from prostrations to he husband (Siva).
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Weid - to defeat

%% - Rudra (Siva)
I%QUT - double (the usual number of fivearrows of Cupid)
;W Tliﬁ’f - arrows within

FIR - Oh daughter of the mountain! (Sakt

]l - the quiver



Gl@ - the two shanks

a - your

T fRFE: - Cupid

@ AHd - assuredly made

qq_ 3™ - in front of which (shanks)
T - are seen

@@l I %31 - the heads of ten arrows
qig 3‘1??[ - of the pair of feet

a9 Y SAW: - in the guise of nail tips

g HFE - the crowns of celestials

ilﬁiﬁ - whetstone

MRRIdl: - sharpened

Oh daughter of the mountain! todefeat Rudra, Cupid
assuredly made your two shanks into a utyer with double (the
usual number of) arrows within. In frontof which are seen the
heads of ten arrows in the guise ofaih tips of the pair of
feet, sharpened on the whetstones of therowns of the celestials
(bowing at your feet).
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gt - of the Vedas (that which was heh by revelation)

FLE'?-‘-I: - the head (the Upanishads are théead of the Vedas
as they ascertain the true meaning othe Vedas)

ald - are borne

@ @ - your (feet) which

JEE - as a diadem

7\ AW - on my too

'ﬁ’f - these two

Hid: - Oh Mother! (Sakti)

BR™ - on the head

941 R - place with compassion

TN - the two feet

F: 9@ - the water used for washing whichithe feet)
q™¥: - water

URMA - Pasupati (Siva who bows at Sakti'deet)

el SE dRAl - the river (Ganga) in the mass of
the matted hair

T4 - of which

oEn S - the lustre of the lac (red) dyglused as a
cosmetic on the feet)

QU - red

&R el AT - the gem on the diadem of Har(who bows
at Devi's feet)

&M: - colour
Oh Mother! these two feet which ra borne by the

Upanishads as adiadem, place (them) witltompassion on my
head too. The water used for washing wvdh (the feet) is the



Gangain the mass of the matted haiof Pasupati, (and) the
lustre of the lac dye of which, is € red colour ofthe gem
on the diadem of Hari.
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W % - uttering the word s, (obeissance)
sH: - we tell
99 O™ - to that which is delightful to he eye
qa!?r: - to the feet
dd - your
e g&qad™ - this pair
The & - brightly lustrous
W@eHRad - which has liquid lac dye
A 3Tcd=d - envies greatly
ﬁﬁﬁw - to be struck by which
F'i@% - desires
qFEl s3: - the lord of the souls (Siva)
g 99 - the pleasure garden



EI-T%I% & - the Asoka tree (which by poeticconvention
flowers if struck by the feet of nolel women)

We tell the word ‘obeissance' tdhis your pair of feet, to
that (pair) which is delightful to the eye, which is brightly
lustrous (and) which has liquid lac dye,by which (feet) Siva
desires to be struck, (and hence) ensigreatly the Asoka tree of
the pleasure garden.
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HYl 3l - having falsely (teasingly) comitted

M9 @@+ - the blunder of calling by a wrog name
S - after

%Ew A - bowing in shame (to appease theife)
& - on the forehead

WAk - the husband (Siva)

T FAS - the two lotus feet

dedid o - your (feet) hit

~d_ - after a long time

IFwd: ;H - the thorn (of hostility) within



g@&1 Fd - was burnt

o

SHSAddl - by one who has had (the thornplucked out
g3 FR @O - by the jingling of the anklet

(oS oM oMK oY

[lSRid - a sound of joy is made
QT @UTI - by the enemy of Isana (Siva), YbCupid)

Your two lotus feet hit on theforehead of the husband,
bowing in shame after having falsely (teasgty) comitted the blunder
of calling (you) by a wrong name. Asound of joy is made
(then) by the jingling of (your) anklet, by Cupid, who was burnt,
and who has had the thorn (of hostiyi) from within plucked
out after a long time.
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W - mass of snow

g&d9 - which is destroyed

=\ PR - snowy mountain

ﬁﬂﬁﬂﬁ@ - which are beautiful even when reding
Rt - at night



o

=Wt - which sleeps (closed)

AR - at night

@ AW T - as well as in the last part ofthe night) (at dawn)
l%’il?f - which are manifest (open)

& - which wishes to be

o 9 - the abode of Lakshmi (to be passly occupied
by Lakshmi, the goddess of wealth)

B s gl - which bestows wealth

gaEt - for the followers of the Samayaschool (wherein Siva
and Sakti are held to be equal)

@St - the lotus

mq@ - your two feet (which are comparedto a lotus in
normal poetic convention)

S - Oh Mother! (Sakti)
Sgd: - they triumph (over)
=t & ™ - what is the wonder here?

Oh Mother! your two feet whichare beautiful even when
residing in the snowy mountain, which r@ manifest (open) at
night as well as in the lastpart of(the night), (and) which
bestows wealth (on) the followers of é¢hSamaya school, triumph
over the lotus, which is destroyed bya mass of snow, which
sleeps at night (and) which wishes tde the (passive) abode of
Lakshmi. What is the wonder here?
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9 - the abode
A B - your fame
q9¢ - forefoot

39E - no resort
a'l%l - Oh Devi (effulgent one)! (Sakti)

f9gt - of calamity

w4 did - how was it decided
Arg: - by the wise (poets)
4 - hard

S TR dal - to be equal to the tortoise sKul(shell)
(in accordance to poetic convention)

4 a1 - How was it possibly
JgHil - by the two arms
SHE S - at the time of marriage

e fm - by the destroyer of the three t@s of the demons
or the three bodies of man (Siva)

gd 3™ - having taken which

e TWE - was placed on the mill stone (aitual symbolic
of being steadfast as a rock)

AAWE BT - with a loving heart
Oh Devi, how was your forefootthe abode of fame (and)

no resort of calamity, decided by thewise (poets) to be equal
to the hard tortoise skull? Having take which (the forefoot) by



the two arms, at the time of marriagehow was it possibly
placed on the mill stone by Purabhidayith (apparently) a
loving heart ?
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T - with nails

% & - of the celestial maidens

T HAS F@? - the closing of the lotus like Inas

;BT - with the moons (moon like)

a&ut - of the trees

e i - the celestial

gqd s - as if, laugh(ing)

3 afte = - your feet Oh Candi! (the fierceone), (Sakti)
FSI - fruits

& @ - to those who live in one's owmbode (to the celestials)
f"E®a - tender shoots

W IR - by the tips of the hands

ggdi - which (the celestial trees) give



A - to the poor

W& - auspicious

/SRt - riches incessantly

SR Eﬁ’l - which (the feet) give instantly

Oh Candi! your feet with the mao like nails (which cause)
the closing ofthe lotus like hands othe celestial maidens,
which instantly give to the poor auspicus riches incessantly are
as if laughing at the celestial treesvhich give fruits (only) to
(other) celestials by the tender shootsf athe tips of the(ir)
hands.
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2 - which give
ﬁﬁw: - to the poor
/™ - wealth

A& - incessantly
SR Cﬂaﬂﬁﬁ - according to desire
I - great



ﬁ’ﬁﬁ 9% - the bunch of flowers of beauty
HRG< - the honey (of flowers)

oo

[ - scatters

aq 311%17-1\ - this, your

AR &dd% - the bunch of flowers of the (cedtial) coral tree
ﬁ‘ﬂﬁ - auspicious

qgd - may it proceed to

SO - into the foot

ﬁl‘HEFL - plunging
H?L\'rﬁ'q'z - my life
W 9W: - sense organs as feet

¥ 9 - the state of being a six (fivesense organs
plus mind) legged one (a bee)

May my life with the (five) senseorgans (plus the mind) as
feet proceed to the state of being aix legged one (a bee),
plunging into this your (lotus) foot, aspicious like the bunch of
flowers of the coral tree, which scattethe honey of the
bunch of flowers of great beauty, whichive to the poor wealth
according to desire incessantly.
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9q ™ - of placement of the steps

e - the sport

qRed - the practice

¥ - perhaps

SMEYHAE: - with a mind to commence

o d - they trip

S - play (of mimicking the graceful wik of Sakii)
W9 &®S_dl: - the resident swans

d S&Ed - do not abandon

Id: ANl - therefore, for their

@i - instruction

@ - auspicious

AT W WA - jingling of the gem (studded) ankt
B3 - under the pretext of

AN - teach (how to walk)

T FAS - lotus feet

9% IRA - Oh one pocessed of a beautifuifel (Sakti)

Oh one pocessed of a beautiflife! the resident swans
with a mind to commence the practiceof the sport of



placement of the steps, (though) theyfri do not abandon play.
Therefore for their instruction, the auspcious gem (studded)
anklet of the lotus feet, under the rptext of jingling, perhaps
teach (them).
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di: - have become

d = -your bed

gRUl - Druhina (Brahma)

gR - Hari (Vishnu)

%% - Rudra

W - Iswara (Maheswara)

¥d: - servitors (with authority to create, preserve and destroy)

&&: - Siva (Sadaasiva tattva, the subtlesof the twenty
five categories representing Siva and Sakin the evolved state)
EF=9=9M™l - white lustre

gRd - made of



®9C - disguised as

Y=9q Y<: - the coverlet

@gEEt - of your

WEi - of the lustre

Ud oA W1 - reflected colour

STRUAAT - by the red

TR - embodied

YR W s - seems like, the (poetic) sentimeraf love
T - for (your) eyes

RT FIHE_ - yeilds joy

The servitors, Druhina, Hari, Ruda (and) Iswara have
become your bed. Paramasiva, disguised ake coverlet made of
(his) white lustre, by the reflected redcolour of your lustre,
seems like the sentiment of love embedi(and) yeilds joy for
your eyes.
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IS - curliness



%ﬁg - in the hair

WHd - natural

1 - straight forwardness

a< g&d - in the gentle smile

Ay em - (delicate) as the Sirisa (flower)

= - in the mind

g J9S [N - the lustre of a gem in a (haydrock
I @ - in the slope of the bosom

W& - excessive

d=t A - slenderness in the waist

94 - wideness

SUUST NE 99 - in the matter of the bosom anchip
SOTd_ g - in order to protect the world

T=N: - of Sambhu (Siva)

@i - excels

UM - compassion

®ad, - indescribable

STRUM - (called) Arunaa (the red form of Sakti)

The indescribable compassion of Samlp (called) Arunaain
order to protectthe world, excels as udiness in the hair, natural
straight forwardness in the gentle smileas the (delicate) Sirisa
(flower) in the mind, as the lustre ofa gem in a (hard) rock
in the slope of the bosom, as excessigéendernessin the waist,
(and) as wideness in the matter of théosom and hip.
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%®Jg: - the stain (on the face of thenoon)

%‘ﬂﬂ - is musk (or musk deer shaped staon the face
of the moon)

iR = - the orb of the moon
SSHd - full of water
HST: %‘%: - with bits (ormoon rays) of camphor

AGhd & - an emerald container

oo

FRIfeas - filled

3d: - therefore

aﬂ\‘ﬁﬁﬂ - by your utilisation

gidled & - every day, this

R F& - the empty hollow (of the containgr

o

farr: - Vidhi (Brahma)

¥q: ¥Yg: - again and again
Al Jd - indeed fills
aq Ejz%l - for your sake

This orb of the moon is an emsd container full of
water, filled with bits of camphor; the &in is musk. The empty
hollow (of the container), by (virtue of) your utilisation every
day, is indeed filled again and againyb Vidhi for your sake.
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R IWQ: - of Pura arati (the enemy of thecities of demons
or the bodies of man) (Siva)

Fra: T/ [y - you are in the inner apartments(set aside
for women)

dd: - therefore

c_clH\iRUR?ﬁ - of your two feet

q9al 99 - the rules of propriety in worship

WS FWOMEN - those with fickle senses

SGST - not easy

@ 7 Q?I - thus surely, these

qiar: - take away

AdHE JEr: - those with Satamakha (Indra) as # chief
53154 AgAl - the matchless superhuman powers

dd - your

AR - in proximity to the door



o

ffaft: - stationed

AMUET STEM: - Anima (capacity for atomic reductioh and others
(the eight superhuman powers or Siddhigpersonified as godesses)
SAY: - the celestials (who have not mastd the senses)

You are in the inner apartmentsof Siva. Therefore, the
rules of propriety in the worship of yar two feet is not not
easy for those with fickle senses. Thusurely, these celestials
with Satamkha as the chief (forbidded rém entering the inner
apartments) take away (only) the matchlessuperhuman powers
of Anima and others (Siddhis) stationedin proximity to your
door.
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Fo5 aaE - the wife of Vidhata (Brahma) (Samwati, the
goddess of learning)
®id HA - several

¥d A - do not serve

Fdq: - poets

B ian: - of the goddess of wealth (Lakshmi)
%: @ A W@d - who does not become



o

Qid: - the lord

R} o €N - with wealth of some sort (or od)
HEIQE‘ - Mahadeva (Siva)

& - except

@@ |id - your Oh chaste one! (Sakti)

Al IR - Oh first among chaste women! (Sakt
FARAl AEF: - contact with the bosom

FEH d: AW - even for the Kuravaka (a speciesf the

Amaranth) tree (which by poetic conventio longs for the
embrace of noble women prior to flowenqg)

S{SH: - it is not easy

Do not several poets serve theife of Vidhata ? With
wealth of some sort, who does not beconthe lord of the
goddess of wealth ? Oh Sati! Oh first naong chaste women!
except Mahadeva, contact with your bosom ignot easy even for
the (inanimate) Kuravaka tree.
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i STg: aiﬁ - they call as the goddess of spee(Saraswati)



gieur sjieft - the wife of Druhina (Brahma)

SV H ﬁg: - the knowers of the Agamas (theaged scriptures)
& Gelt - the wife of Hari (Vishnu)

@i - as Padma (one dwelling in the tis) (Lakshmi)

W g - the wife of Hara (Siva)

e d¥_ - as the daughter of the mountainParvati)

g & W - indescribable fourth one

< - you

gtﬁ"l‘q - unattainable (by the senses)

fdm A - boundlesly glorious one

HEHM™T - Mahamaya tattva (one of the twén five categories
representing Siva and Sakti in the ewed state)

s R - you cause the universe to revolve
W HARM - Oh Queen consort of the Parabrahma (the Supreme)

Oh Queen consort of the Parabralan, the knowers of the
Agamas call (you) as the goddess of spe, the wife of
Druhina, as Padma the wife of Hari (and as Adri tanaya, the
wife of Hara. (But) you are the indesibable fourth one, the
unattainable, the boundlessly glorious Mahmaya, (and) you cause
the universe to revolve.
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ETH| FS - at what time
Aid: &¥9 - Oh Mother! (Sakti), tell

®fSd ISk @ - bearing (mixed with) the (red) lacdye
used as a cosmetic on the feet)

e - 1 will drink

el - seeker of knowledge

dd S - your feet

feoiem SI&H - the water used for ablution

YAl - naturally

gHWi oMU T - even of the dumb

Hadl - poetry

RWMAAT - the cause

FG W - when will it be bestowed

i J@ $HS - the lotus face of Vani (Saraswati)

dEe @AM - similar to the (red) betel leafand areca nut

juice (from the mouth of Saraswati whie by poetic conventionis said
to
bestow poetic genius on one who tasteg

Oh Mother! tell, at what time wl | drink the water bearing
the lac dye, used for ablution of yourfeet? Being the cause of
poetry even of the naturally dumb (and hece) similar to the
betel and areca nut juice of the lotusface of Vani, when will it
be bestowed?

Al Sl [AERETel SR
W diidacd Redd T3 99w |



[N [a b o\ [aN

MY Sded fAMHdURIURSHIdR:

WAGIEE @A cage[dd. . 99
VTGS WT WHEHLOWT aldapfevisCrr alanrGs

1Gs: udlaigswid videowd) gioCuiesnt aiLjagyT
Aoy BeaupCreu FELIgLUTLITUT WHST:

LugTpESTUSWD gevwd gewld FeUsLIgBaITE — 99 —

AT - with  Saraswati

FFHET - and Lakshmi

fafr R - Vidhi (Brahma) (and) Hari (Vishnu)
qqe: - rival

fre - sports

W: qiidecd - the chastity of Rati (wife of Quid)
RIR@ald - he lessens

T g - with a beautiful body

=R GﬁEFLQ,'q' - living eternaly (as a Jivan Mukta, one liberated while alive)
§iud - casting off

9y - the soul bound by spiritual ignorace

9l - the bond of spiritual ignorance

HdHe: - contact with

W A I - called supreme bliss

@Al ® - relishes the joy

odd_  ¥ei\di| - he who worships you

He who worships you sports withSaraswati and Lakshmi,
(and is a)rival to Vidhi and Hari. Wth a beautiful body, he
lessens the chastity of Rati. Living eteally and casting off



contact with the soul bound by spirituaignorance and the bond
of spiritual ignorance, he relishethe joy called supreme bliss.
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ﬂ'qDN SO - with the flame of a lamp

o

[@q@®Y - for the sun
e fR: - the performance of the oblation oflights

ﬁﬂl?@: - for the moon
IEI9S - moon stone

S@ed: - with drops of water (oozing fromthe moon stone)
A T - performance of oblation

HR: - with his own

IWAR: - waters

o

ieSME - to the ocean
Aifdcawi - giving satisfaction
TR - by your own

A - words



dd - your
S gt - Oh generator of words! (Sakti)
!ﬁﬁ: FH_ - this hymn of praise

Oh generator of words, this yourhymn of praise, by your
own words (is like) the performance ofthe oblation of lights
with the flame of thelamp for the su the performance of
oblation with drops of water (oozing fromithe moon stone, for
the moon (and) giving satisfaction to theocean with his own
waters.
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